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Piedmluwa. 


Miſtr Ariſtoteles wedlé prirozeni pofídba 

w ſwych prwnich knihaich a w predmluwe, 

kterc Metafizika ſlowe, ze wſſelikh lowek 

| ob přirození mnoho zaͤdd wedeti. 

и Protož ja Durik z Ringolu a Berna, 
ze Sotlandu, hiſtorii, kterouz jſem nalezl 
we Frankreichu, jenz wlaſkou wypſanou, 
tu jſem prelozil k zdbofti urozenemu P. P. 
markrabowi Rudolfowi z Hochberku, pánu 
w Rotlenn a m Suſenburku, w kee němes 
ckou; a ať jſem tak w eeloſti nepoſtawil 
wedlé їест Yolaffe, ale proto podlé rozumu 
tojjecty пресі zouplna zavřel jſem, nic пе» 
njimaje ani pridäwaje. Kterdzto⸗ hiſtorie 
piſſe o jedné zené, Нехаз ſloula Meluzina, 

tu poblé némecké řeči n. je Meetſei, 


A 
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ale èeſky fe mypřlába morſka potwora, a ta 
dnes je w celofti, wedle zpüſobu lidſkeho, 
žena jakzkoliw diwné proměnění w ſwych 
bezich měla, ſkrze moe Boha wſſemohouci⸗ 


ho, a tim zpuͤſobem počtení jeſt za potworu. 
Ale proto měla (a zplodila podlé způfobu 


lidſkeho) deſet fynům, z kterychz ſedm pozuͤ⸗ 

ftalo po ni ati byli welei kraͤlowe a kni⸗ 
zata, i páni mocní, a ſtateeni rytiki, i jejich 
potomkowe, fteří jefjtě po dnes jſou w eizich 


krajinäch, jako we Frankreichu, w Cipru 


a w Armenii, w Anglieanech, w Norwe⸗ 
gnu, w Haliči, i w jinych zemich nemeckpch. 
Protoz tomu muͤze kazdy wekiti, ze je. jeſt 
to w prawdeé ſtalo. Neb Dawid prawi w 
zaltari: Divný jeſt Bůh w ſkuteich ſwüch; 
jakoz fe to znamenitě ukazuje to této hiſtorii, 
kterak fe ta Meluzina nejprw ufazala, a 

3 kterého pokoleni poſſla, a tez kterak take 
matka jeji kralowna jménem Pryſtyna, též 
byla morſka potwora. To wſſcko hiſtorie 
tato w Їобе welmi utěfjeně zawirck, jeſſto 
lidem mladym příjemno a milo jejt ſlyſſeti; 
neb jeſt mezi hiſtoriemi, jako rüze mezi 
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kwitim, proto ze to ni diwneiſſi tvěci a přiběhy 


nezli w jiných wypiſuji fe, a jiné prewy⸗ 


ſſuji. 

Potom pak byl znamenith Hrabě z Poj 
tikowa we Frankreichu, kteryz ponowal w 
Portenachu. Ten jiſty hrabě zädal kaplana 
ſweho, aby we wſſech kronikäch ſwych pred⸗ 
zwedel, a jemu wypſal, odkudby ten zaͤmek 
a měfto Luzina jméno melo, a od kterych 


krälü ſtawen a udeldn byl, neb ten zámeř 


a meſto lezi we Frankreichu, kdezto hrabě 
prebywal. Protoz měběti chtel, bylo-li hrab⸗ 
ſtwi a z jaťého rodu poſſlo. Tedy ten jiftý 
kaplan nalezl knihy rozličné, fteré byly 
Francouzſké, jſouce mybrané z řeči latinſke 
na zämku, jenz ſlowe Margenne. Potom 


nalezl jiné knihy w Portenachu: z tech обо» 


jich jeſt wybrand tato hiſtorie a položená 
w řeč wlaſkou, z kterez teprw wypſanc jeſt 
němeďy, а z němčiny na Leſkou kee grun⸗ 
toroněji a byſtreji přeložená, mnohým lidem 
rozkoſſnhm k jejich poteſſeni, a ſrdeene läſce 
ſwych nejmilejſſich uprimnych, ode mně jeſt 
na ſwetlo wyſſla. 


— 46 


Bačíná fe kronika 


о etné a ſſlechetne panně Meluzins. 


Toho kaſu, kdyz krälowal frál Othanien we 
Frankreichu, byl Hrabě jeden ſluwütnß, urozený 
a flatečný w Poithu Granďém, jménem Eme⸗ 
rich, fterýz byl welmi učený w umění hwez⸗ 
därſtem, po němž fe ſrrawowal we wͤͤeech 
budoucich, собу mu fe ftáti neb prihoditi 
mohlo. Ten jifty Hrabě jía welmi bohath a 
mocný, nejwiee kratochwil wedl w myſliwofti 


8 fmými lomčími: a neměl než jediného ſyna, 


a jedinou deern, kterouz welmi milowal. 
Synu řífali Bertram a deeki Blauſtete, 
kteraz Боїа welmi pěfná a ſſlechetna. B té 


zemi byli melifé leſy a Báje, а awláfitě les 


tak řečený Kurſſtorf, m kteremzto ſedenim byl 
hrabě z Forſſtnu, a byl wlaſtni ujec hraběte 


Emericha z Poithu, ale welmi chudy, a mel 
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mnoho ſynü, іїа ctnoftný a moubrý pán, a webl 


ziwot fmůj ctnoftně nad jiné libí, tak ze poměft 
o něm rozneſla fe po wſſech okolnich krajinach, 
a wſſechnem milý byl. J ſtalo fe, ze hrabe 
Emerich z Poithu, їв ſäm w ſwem po⸗ 


kofſt, vomyſlil na to, kterak цієс jeho welikon 
chudobu trpí, Dětí mnoho maje, i myſlil ſobe, 


aby něfterého fyna wzal k fobě na flužbu, a 


ujec jeho aby je mohl ſnäße zteiti i uinil 


tak, a wzal ſyna jeho. J ſtalo fe w frátfém 
čaje, je Brabě z Poithu kaäzal ſtrojiti hody 


a weſeli, na kterezto käzul zmáti hrabě z Forſſtnu 
ujce ſweho, kterhz nemeſſkaje přijel, pojal ſebou 


ſwe tří ſyny, ktekiz byli welmi etnoſtni a způ- 


ſobni jako otec jejich. Tu Hrabě Emerich welkon 


radoſti jſa naplněn, přimítal je wſſecky, a nad 


jiné etiti käzal, ukiniw jim Dobrou wuͤli jake 


přátelům ſwüym wlaſtnim a milým, Бо fe 
träſe a zvuͤſobnoſti a mrawüm tech tri ſynuͤ 


цісе ſweho, z nichz mu je nejmladſſi nejlépe 


zlibil, jemuž bylo jméno Reimond, na něho 
hrabè Emerich, kdyz (polu ſedeli a hodowali, 


pilně vatkiw četl k ujei ſwemu: můj тії) 


іс, mím, бобіє, фе mnoho ditek máš, а neje 
mice ſynüw, proſim dej mi jednoho, fteréhož= 


bych wybral, a já ho chei chowati, tak jakoby 


wlaſtni (уп můj byl, a ſpuͤſobim jemu zemi 
budoueich čajů, tak ze mně bude míti z čeho 
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dekowati. Jemuz Hrabě 5 Forſſtnu obpoměběl : | 


Pane újče milý, tot já k wüli zädoſti twe 


učiniti chei, wyber fobě fteréhot fe. zdá. Slyſſe 


to hrabě Emerich, radowal fe, a požádal nejš 


mladſſiho jménem Reimonda, kteryhz wel mi 


fvájný a způjobný mladenee byl. J ſplnil hrabẽ 


z Forſſtnu zädoſt ujee ſweho, a jemu hned 


Reimonda dal. A tak jſou kwaſili a hodowali 
ſpolu za tří dni. Az potom hrabě z Forſſtnu 
wzal odpuſſteni od ujce ſweho, a jel Domu 
8 dwouma ſyny ſwymi, oſtawiw Reimonda 
nade wſſecky jine, byl пай welmi laſkaw, neb 


mu pilně ſlouzil, jia blizky pritel jeho, nade 


wſſecky jiné dwokany; pro fterouž wee ode wſſech 


napočáD byl ctěn a milowan. Potom frabě 


Emerich jel na low podlé obyčeje ſweho, 8 | 


ſwymi ſluzebniky, dtěje lowiti změř, zwläſſte 
wepke diwokeho. Po němž Reimond nechtel 
oſtati i jel 8 chwätänim, näfleduje pana 
ſweho jak wěrný fluzebnik. A ldyz vřijel na 
les, fterýž ſloul Kolumpina, naſſli wepře diwo⸗ 
fého po nmz pſy poſpichali, hrabe i wſſecky 
honice jej. Též i Reimond wzdy fe držel pána 
ſweho, boje fe, aby ho neſtratil. A tak dlou⸗ 
ho po tom wepki jeli, aß již mějíc wychaͤzel, 
tak ze ten wepi mnozſtwi рійш zdäwil, kterhch 
brabě Emerich litowal, poſpichal přede se wſſenni 
jinhmi po tom шері, ale 8 fmou nemalou 


| 5 
ſſtodo u, tak ze wffickni ſluzebniei a lowei, 
nemohoue poſtaziti 3 nim, w zadu oſtali ta 
jeho ztratili. Reimond po něm бла a 3 nim 
zuͤſtal. Tedy Reimond kekl k ſtrejei ſwemu: 
Pane milý, widis dobře, ze jíme wſſecken lid i 


pſy ztratili, již jeſt noc. Protoz není ſluſſne 


bychom fe ро посі ſſmykali, by jíme nenafili 
zaſe lidi ſwych ani ріу а tak kdebychom w 
посі oſtali neb nocowali? protož má rada jeſt, 
abychom nedali té kratochwile. Jemuß Hrabě 
odpoměděl: Reimonde můj milý, бобте mlu⸗ 
wis a radis prdivě, neb jiz wſſude hwezdy a 
mějíc ſwiti. J počali ſpeſſne před ten les, ne 
ceftou ale ſtranou leſu jezditi welmi teſkliwd, 
aß tak jdouce, nafſli ceftu ffirofou. a weſelou, 
kterouz Reimond wida, Те f ſwemu pánu: 
Pane milý, zda mi fe, ta cefta jde k Poitikowu. 
JIimuz hrabě odpowedel: poſpͤſſmes, zdaliz бу» 
chom обо z naſſich na té сейф poſtihnouti 
тобі, také bychme i w nocí k Boitířomu při 


jeli, puſti nas do měfta: a to kekſſe fobě, jeli 


(рої tou ceſtou, a hrabě Emerich pokal fe 
diwiti Givězdám a běhům planet, ftevéž welmi 
bebře znal. A tak patře s pilnoſti pokal wzdy⸗ 
chati žaloftivě, kka: Pane Bože milý, kterak 
jſon mocní diwowé twoji, а kterak může обі» 
rozeni lidſté taforcé weei ſneſti, ze klowek ſerze 
účinef ſwüj nepořádný a ſkutek nefjledetný má 


| 
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býti mocný а ſlawuß a přijde k welifému bůs 
ſtojenſtwi „c 'cti, maje welke fftěftí, jen; jeſt 
proti obyčejí, aby za fmůj nefiledetný ſtutef 
měl chwälen a we cti býti. A obrátim ſe, řefí 
k Reimondowi: příteli můj мії), ſchyl fe ke 
mně, а powimk і ukäßi tobe piewelmi diwne 
осі, jeſſtos jih prw nikdy newidal. Jehoz 
Reimond pofovně fe tázal, coby to diwneho bylo, 
jeſſtoby vrwe newidal. J есе Hrabě Emerich: 
teď nyní widim, kterak jeden tuto hodinu pána 
ſweho zamorduje, a bude míti mnoho ſſtiſti i 
bohatſtwi nade wſſecky jmé přítele a příbuzné 
na tomto ſwötk. Jemuz Reimond піс neodpo⸗ 
měděl, ale uzkew ohnik maličfý, ftovýž paſty⸗ 
řomé we dne zanitili, zfedl z foně ſweho, a 
nazbiraw ſucheho diwi, položil na ten ohen, 
neb zima m té noci bylo. Wida to Hrabě zſedl 
tařé z foně ſweho, а k ohni příftoupil (ale to 
bylo neſſteſti jeho) а foyž chwili malikkon рве | 
ſtäli Hřejíce je uflyſſeli himot, an fe k nim něco 
lomenjie ffrze dřímí Hrozně tře. J hned Rei⸗ 
mond рофорії ſwüj meč, a Hrabě woſſtip, Pos | 
dali vilně hledeti, собу to bylo: і nzkel теріє 
bitmofého, melifého а welmi Hrozného, an zuby 
kleft a ſlyni. Hned Reimond kekl Є ſwe⸗ 

mu рати: pane milý, žertu není, zacho wejz 
о Шо fmůj a wſtup na from. 1 5 


ро 
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Jemuz brabě odepřel a nechtel toho učí« 


ití Ма: Tohoz ſe mi nifby nepřihobilo, aby 


fe kdy bal, a nifbá o mně ta poměfi flýdaná 


- nebyla, tafé je jefítě bát nechel, а Bánu Bohn 


měřím, že fe to neftane, abych utikati měl pied 
změří Dimofou, Toho Reimondowi welmi líto 
bylo, jakby Lil, co fe pánu ſtrejei jeho má 
pkihoditi. Tehdy hrabe poſpeſſne dal té ſwini 
rann welikou ale neſſtodneu, neb mu fivině 
odwedla woſſtip, a pána na zem porazila. 
Ai Hned Reimond pochopiw woſſtip pána 
ſweho, uhodil mepře, tě jej zabiti, ale chy⸗ 


bil k welikemu neſſteſti tak, ze mu ten woſſtiy 
пайтапи udýlil, uhodil pána ſweho fmrtelně, 


a zalefí ho, tak ze hned na tom míftě umřel. 
Wida to Reimond z melifou zaloſti wytrhl z 


něho woſſtip, a teprw mepře prámě uhodil, a 
padl na zem, a wida že zabit leží, obrátil fe 


k ſwemu pánu, kterehoz wida umrlého, počal 


náramně kkileti a plakati, pláče frbečné za dlou⸗ 
bou chwili a mlumě ſäm k fobě, kfa: Ach 


neſſteſti nemiloſtiwe, jaks mnoho zármutfu a 


zaloſti i frbečného pláče učinilo zbawiwſſe mne 
radoſti a weſeli meho, aniž jſem fe nadal, ро» 
dat а wirozkoſſnhch шісеф, od narozeni mého 
w ſſteſti a rozkoſſi jſa, bych mel upadnouti 
w takowou hokkoſt. O осінні! jakou moe 
máš, ze Linis z bohateho dudého, a пебобо 


a“ 


powhſſujes, a jiného poníjíš. O jak jſi mne 
wie mladoſti bohatého tak nelitoſtiwe тапіїо, 
ze muſim podán býti chudob! a пощі. O 
bych uyni tak umkiti тобі, abych byl pocho⸗ 
wan 8 mým ſtrejcem milým, ponzwadz bez 
něho zádné utẽſſeni není a zbawen jſem radoſti, 5 
neb mi zddný па tom fiwětě neuw'ki, nez de 
ет jej dobrowolnk zabil. J pokal орі ſr⸗ 
dečně plakati a tak míce než hodinu tm té jas 
[cfti trwal, ſtoje nad ſwym ſtrejcem. Potom 
ſaͤm k fobě piiſſel, wſedl na ſweho fonč 8 
welkon zaloſti ruce ſwé ſtiſkuje, i jel, puſtiw 
koni uzdu, plače a ohledaje fe, neweda собу . 
mil činiti, A fbyž tak we welkem ſmutkn 
bloudil, přijel k nějafé ſtudniei, kteraz floula 
Tursbryn, u fteréšto uzkew бе panuv, welmi 
pěfné a wyſokeho urození; ale přemožen Jalo- 
ſti, nie nečetl jim, ale míče jid pominul, tedy 
nejmladſſi z nich a nejpěťnějíjí k němu рії» | 
ſſedſſi, iekla: Nikdy jſem newidela čloměťa: - 
urozeného bez etnoſti, aby tak jeda mimo pa⸗ 
nen, jich nepozdrawil. Reimond jak prwe i 
nyní ſlowa neřeříje, předce jel aniž toho ро»: 
Пойфаї. Kteraz widouc to, předběhla jej, uchy⸗ 
tila foně jeho za uzdu, mlsmě k němu: Di⸗ 
wim ſe tomu, ze ty ій mládenec zvuſobuß, 
jafož porozumiwam i urozený; ze tak mlke, 
nas nepozprawiwſſe, můžeš objetí newͤda, de 
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do pſſecko twe ſſteſti jeſt. Tedy Reimond pos 
hledel na tu pannn, i počal ſe lefati ze те» 
боб ſaͤm kde jeſt; myſle ſaͤm k fobě, coby 

to bylo? obluda⸗li, čili žena prawa, a kde ſe 

tu wzala, шої ji ani ſlowa nerekl. Kteraͤz 
„widone jej z myſli mýraženého, poznala po 
Barmě, koyz fe změnil, počala jej opět балії, 
zeby сі neznal, ponzwadz jel mimo ně míče. 
Tedy tebrma Reimond patře па kräſu její, 
flozil z ſebe ſtrach, ffočil 8 fonč ſweho kekl: 


-ma 


— б. - і 2 2 — >= З о NÝ a 


Neſjmileiſſi panno, twe miloſti proſim, odpuſt 
mi coj jjem učinil proti tobě, neb jſa we 
welke zaloſti pro neſſteſti a příhodu, fteráž 
mi ſt w nomě flala, zuvomil jfem pozdra⸗ 
wen initi, a aniž jſem widel co jintho, než. 


-> 
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zaloſt a träpeni, kterez před okima mýma ціа» 


бій jeſt, wſſak nyni naprawiti chei jakkoli 
rozkazez. Jemuz panna kekla: Reimonde milý, 
příhody a zaloſti tmé líto mi jeſt, ale ty bit- 
bou obräceny w Гері. || : 


-Opět Reiwond ſlyſſe, ze jej jmenuje 


jménem jeho, diwil fe welmi a kefl: Nejmi⸗ 
lejſſi a ze wſſech nejkräſnkjſſi panno, петоби 
fe tomu nadiwiti, že mé jméno ців, neb je 
ті, ze jſem tebe jafžím newidel. Panna jemu 


odpowẽdela: Reimonde milý, netoliko twe jméno 


ja wim, ale take práce a ſtaroſti twe wſſeli⸗ 
jafé zwläſſt! tvé nefitěftí i prihobu, kteron 


máš попі па ſwem ſrdel, pro pana ſtrejce 


tmeho, kterehos 3 diwokhm wepkem zamordo⸗ 


wal na této pouſſti, a ze fe to bez twe wüle 


ſtalo; protoz budes⸗li mne poſlouchati, a rady | | 


me ſſetkiti, budeš тій fitěftí i bohatſtwi na 


tomto fmětě, a budes pozdwizen a rozmnoßen 


we wſſech ſkuteich twöch nade wſſecky боб рій» 


teli i predky. Slyſſe to Reimond, počal ſe М 


náramně radowati, ſpominaje na kek ſtrejce 
ſweho, kterak mu rozpräwel, jeda 8 nim a 
-patře na hwezdy. Ярі panna kekla Reimon⸗ 


dowi: Reimonde můj milý, сої jeſt koli pan 
ſtreje twüj prorokowal, tak fe tobě wſſecko způs 


— 


ſobiti váčí. A jak Reimond uſlyſſel pána Boha | 


„jmenotvatí, zradowal fe welmi a pompſlil ſam 


ika kratochwilnä 


Kron 
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o Гобі, ponzwadz tato panna Pana Boha jme⸗ 
nuje, nemůže nic zlého býti, ale jeftit НЯ kre⸗ 
ſtanka a přirození lidſkeho. J kekl k ní: Přes 


urozend panno, welmi ſe diwim, ze jméno a 


zJaloſti vro ſtrejee mého i prihody впав, jafo= 


bys při tom wſſem byla. Ale poněrmadi Pána 
Boha jmenujců, jeſſto mi nad to nie utějje= 
nkjſſiho není, nim fe welmi teſſim, a rozumim 
ze їй kreſtanke. Protoz 8 tebou rad promlu⸗ 


witi i učiniti chei, cokoli jſem prwe pochybo⸗ 


wal o tobt. Rekla mu panna: mij ſe Dobře 
Reimonde, nie ſe neboj, twe ЖЕН w frátfém 
zaſu pozdizeno bude nad pána fivejce twého, 
біоти abys měřil, ze jjem ja ta, ffrze kterouz 


Я i wſſelike dobrodini роїфбпомії mas, neb 
ja to wim ſkrze moe Boha ziweho, w něj já 
люби, ze fe narodil z čifté Panny Marie, a 


za nas hkiſſne umřel na kkizi, Büh a klowek. 


Potom wſtal z mrtwych a wſtoupil na nebeſa, N 


a tak pořád wſſecky artykule kreſtanſte wyditala 
оно, jimž fe Reimond welmi potěffil.. Potom 


mluwila k němu: Reimonde můj milý, tobě 
"já prawim, ze budes moudrým a k welikemu 
düſtojenſtwi prijdes, budes⸗li poſlouchati mue, 
eo rozkazu keliw. Ji Reimond odpowedel: Panno 


má mild, podlé možnofti mé chei učiniti. 


wſſecko, eozkoli vozfáješ. Rekla mu panna: fofo 
na tobl žádám, bys mi přijáhů na Boží jmeno, 
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še mne сій zá manzelku a nikdy neopuſtis, 
а prawé manzelſtwi zachowäs. A kdyz to ції» 
nis, роб mi opět ſlibil, ze mne ſobotni den na 
pokoji nedáš, ani fe po mně ptäti budeš, со» 
bych já učínila a koeboch byla, w tom nepo⸗ 

ſlouchaje, jeſtlizeby tě бо chtel k tomu wedſti. 
A tak ja ten den abych mohla ſwobodnk бі» 
niti to, což na mne prinälezi bez piekazky. A 
já tobě tafé flíbiti фії wernd a praͤwz, je na 
ten den ſobotni na žádné miſto nepoctimé а 
fifodné cti mé i tmé pkijiti пефсі nižádným 
obyčejem. To wſſe Reimond wyſlyſſew, (bil 
to panně w ceeloſti a bez poruſſeni zöorzeti, 
wſſaf ale změnil příjahu a neueinil jaf ſlibil, f 
pro kterouz wee priſſel k zaloſti, jako dale 
oznámeno bude. Opět mu panna kekla: Ораїі 
je Reimonde 8 pilnoſti neb jeſtlize mi neſplnis 
toho, oz ſlibuſes, ztratis mne a wice mne 
neuzkis a potom tobě ani tvým Dětem Dobře 
fe wedſti nebude; ale ſkrze tafomý ükinek, ty 


i Dětí twoje zbaweni budete cti, zboží a ſſteſti, 


a poddani waſſi zahynon na ziwnoſtech ſwöch. 
Reimond робтибе počal příjafati, zeby ji to 
ФІЙ wſſecko dokud ziw jeſt ſplniti bez potu⸗ 
ſſeni, nepoſlouchaje m tom žádného. A бог) 
panna již tak od Reimonda byla ufiſſtkn. 
počala mu raditi, aby hned ſſel k Poitikowu, 
a tazal⸗liby fe ho М * -byl pán, aby ell, 
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ze ho w leſe ztratil, neb fe množí ſlujebni⸗ 
tů“ бибоц tázati, a tamto ho budou w leſe 
hledati 8 welikon šalofií, až ho takt najdou, 
a powezou ho do Poitikowa, a pochowaji 
-podlé ſluſſneho kädu a düſtojenſtwi jeho. Ale 


2 з щу? paní jeho i ſynu ſlouziti mas 8 pilnoſti, 


a je їй w jih zärmuteich, nebo to tobe 


- přináleží pro ten ſkutek, fterý ЇЇ učinila. Na 


чий pak ſejdon fe wſſickni páni a poddani 
te krajiny, a znomu „léno přijímatí budou, рії» 
ſa haſie pánu nomému, ſynu tweho ſtrejee. Tedy 


ty nikoli toho neobinefifámej, ale předftoupé a 


piedewſſemi, zaͤdej aby tobé ráčil za tmou 
ſluzbu, fterouž iſi činil hraběti z Poitikowa, 
otcí jeho, dar dati, pro tafomý: aby zde u te 
ſtudnice, ее; nyní ſpolu iſme, tolif země, ſkal 
a leſüw dal, собу тобі obtahnouti küzi jelení. 
A fbyž ti bude ten dar dán, tedy ty bez me⸗ 
fifání ſpüſob fobé liſty k tomuto prámní 8 реє 
© četmi od tvelifých © vánů do čaju jiſteho, aby 
fe tomu doſti ſtalo. A kdyz mfjeďo to zeizeno 
a utwrzeno bude, tedy ſe mälo Dozdrž, а pos 
tom jdi do теба, hned potkäs muže, an 
neſe б, а cot ji proceni, to mu za ni 
dej, a neirz fe 8 nim o ni, a což za пі das, 
nie fobě teho nemaj. Potom z té біс máš 
kezati řemen, welmi tenfý, jakz můž neſtenſſi 
böti, widy cfolo, pokudz ta küze může wyſtaditi. 
2 1 
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o. fyž to budes mfjedo pohotowe miti, 


ſchowej ten kemen do krabite, a ſtüj o to, aby 
ten dar Daný tobě fe doſtal u této ſtudnite. 
Potom ten kemen Dej tähnonti okolo ſtudnice 
a okolo ſtal 8 tímto leſem, což můž femeň 


wyſtaziti. A бої panna zouplna ho we wſſem 
naučila, fázala mu odjiti, napomenoue wſſeho 


by fe k пі nadjmenowany den nawraͤtil zaſe, 


fterýž wzaw odpufftkni, i jel k Poitikowu. A 


бу) do Poitikowa přijel, zachowol wſſecky ty 
wiei, kterez mu panna rozkaͤzala. Tu byl od 
dwofanuw pfiwitän a optän, kdebv nechal ſweho 
pana. Jim Reimond odpoměděl: Jakz weera 
od něho objel do leſa, ze ho wite newidel ani pos 


ſtihnouti mohl tak ho ztratil, jako i jiní wſſickni. To 
oni ſlyſſice, wice ſe ho netázali, neb jádný об 


přífhotě nie newedkl, fromě jediné Reimond, 
fterýz čaftofrát plakal, moje zaloſt na ſrbei 
ſwem, ale tajil fe predewſſemi a znát nedal, 
Zatim jiní ſluzebnict jeden po Druhém dom 


fe nawracell, newida žádný, koeby jejich pan 


zuͤſtal. Pro kterou wee zaloſt wznikla při dwoke, 
neb kaßdy Ус a litowal pána ſweho, а 
zwläfſte hrabenka a jich Děti, aß napoſledy об 
jeli dwa flužebníci, neſouce ріпа ſweho umr⸗ 
leho 8 ſebou, a ty powidlli, kterak ho nalezli 
8 diwokihm mepřem zabitého lezeti. Tu teprw 


"ой a plc ode wſſech wzeſſel wellky, o nmz 


Я. 


: 2 


1 by bylo mnoho pſäti, a potom jej pochowali 


8 welkou poctiwoſti, zelejice ho wſſecky páni, 


zemané, i meſſtane, i weſſkeren dwür i lid 


obecný po wſſem panſtwi jeho. © Ale Reimond 


nade wſſecky jaloſt mel, neb byl vříčina ſmrti 
jeho; po wſſecky dni plafal, nechtk prijiti žádného 
utiſſeui. A koyz fe ty weti dokonaly, sjeli fe 
páni a rytikſtwo, a zwolili Bertrama, ſyna hra⸗ 
běte na miſto něho, flibujice mu tez jako otci 


jeho pofluſſni a kädni býti, Tu od něho léno 


přijímali, příjahu činíce jako pánu mému бі» 
Dičnémir. Reimond take pamatuje па přifázaní | 
ſwe panny, předfcupil před hraběte mladeho 


a proſil za ten dar, jak mu Welužína rozkd⸗ 


zala. Kterouzto zädoſt Bertram frabé 005) 


uflyſſel, hned mu dobrotiwé kekl: Reimonde 


můj: mil, hotow jſem učiniti wedle wüle tvé, 
a jſi w tom uſlyſſän. K tomu je i рамі 


wſſickni primlouwali, radſee кабіні: by to rd⸗ 


Lil ueiniti, pramíc, ze to welmi mala wee jeſt, 
za kterouz Reimond žádal, priſpominaſie tale 


5 jeho měrnou ſlußbu, kteronz činil otei jeho. A 


(ру) ſe zädoſt Reimonda wyylnila, profi! i 


hun, aby mu liſtmi a peketmi pänüw mno⸗ 


в бу: bylo potwrzeno, jakob fe i ſtalo, še 


wſſickni pant, ktekiz proſſeni byli, роб peceti k 
tomu pkiciſkli. A фор ji Reimond wſſecko po 


sol- wüll zpüſobil, ſſel hurd do * na trh, 


8 nímž je potfal muž nějaťý, neſa küzi, a 3 
ni řemen kezati coby nejteníjí býti mohlo, ває 


zal. Potom natorátil fe k jinému pánu žádal, |; 


by ſe mu ftalo podlé prosby -a pripowedi hra⸗ 
běte. Hned prabě fázal ſwolati fmé paní vo⸗ 
vučil jim a přifázal,- aby 8 fluzebniky ſwomi 
jeli k ſtudniei Turksbrinu, а Reimondowi od⸗ 
měřili podlé potřebnofti zač žádal. Gož oni to 
ſlyſſice, wyjeli, pána ſweho rozfázaní chtice 
wyplniti. Tedy Reimond wylozil řemen, a ty 
páni widouce jej, diwili fe takowe chytroſti 


jeho. A widouce со mají číniti, umáželi to 


mezi ſebou, že tim řemenem mnoho zboží ode⸗ 
ітоп pánu ſwemu, neb obſähne тпобо země, 
leſö, ffal i polí. Ale poněvadž mu to dáno. 
a utwrzeno bylo, nemohli mu to změniti 

K tomu РІЇ dwa neznámí muži, wzali 
ten řemen, a ſwinuwſſe m folo, táhli ofolo té 
ſtudnice pokud řemen tyftačití тобі, 8 melfou 
chytroſti. A tak welmi mnoho leſuͤ, země a pole 
odměřili. A riniwſſe to, mrátili fe do Poiti⸗ 
řoma, oznámili ty wſſecky wei pánu. ſwemu. 
Slyſſe to hrabẽ, diwil fe, a kekl: zajiſté jeſt 
to nějafé omámení, neb pied däwnhmi Laſy 
ſlͤchaͤno, že něco diwneho u té ftubnice jeſt, 
neb fe tu čaftofrát diwné a rozličné wie ufá= - 


aují. Protoz fe bojím, by fe něco přihodilo || 


Reimondowi, ale přálóyý mu wſſeho vodného Ж 
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ПЕН i bohatſtwi. Tedy Reimond z takoweho 
mel'fého baru byl welmi potěffen, a myſle fobě 
jafže z takoweho ſkutku neo dobreho ранні 
může, a zwläſſte fitěflí že fe k němu navrátí, 
jeho obweſeli a m табой přimebe. Druhß pak 


то реп ráno wſtawſſe, jel zaſe f ſtudniei Turs⸗ 


brinu, tu jeſt nalezl ot a paní ſwou nejmi⸗ 
lejſſi, fteráž ho welmi mile přimítala, věfujíc 
jemu z jeho opatrnoſti, je co mu poručila, 


jc nezapoměl, ale ze wſſecko zridil podlé rozkazaͤni 
о фейбо. Potom pojawſſe Reimonda, uwedla jej 


do nějaťé kaple, i widéel tu Reimond mnofo - 
[idu rytikſkeho, pánům, paní i panen, též ducho⸗ 
wnich oblečený w roucha drahá tak, ze fe 
Reimond diwiti muſil, kde fe tafomý lid wzal. 
J täzal ſe fmé panny, kteräß mu odpowedela, 
kkouce: Reimonde můj mifý, nemáš je diwiti 
neb tyto wſſickni lide jfou tmojí poddaní. A 
i hned obrätiwſſe fe k těm lidem, přifázala 
jim, aby byli poſluſſni Reimonda, jafožto pána 
ſweho Děbičného. Kterýšto hned paní ſwe roz⸗ 
Kázání navlnili, a poddali je Reimondowi, čís- 
nice ти čeft, jokz na ріпа fluſſi. Tu fobé 
Reimond pomyſlil, a na ſwem ſrdei přemítal, 
jaféby to poſluſſenſtwi neznámé bylo, freréš 
mu ten lid činí, mluwk ſaͤm k fobě: Räki⸗li 
mne to milh Buͤh dati a роргій by ta 
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F bobrému miſtu přifilo, tedy wſſeckg měcí mé обі 
lé а zdrmutfy, 8 timto napraweny budou. A kdyz | 
pana poznala ná -nění йахоб, nemohla вобо 
béle: tajiti, jařý z toho fonec příjde J kekla f 
Reimondowi: Reimonde můj mil, prawimt 
zajiſtk, ze ty nikoli nemůžeš: poznati ſtauu 
mého, ječ mne pojmes za nranzelkn kädnk. Od⸗ 
powödel Reimond: Panno milá, ja jſem hofom |, 
neiniti wſſecko, eozbys ty koli rozfäzala. Jemu 
panna odpowedkla: Jindé to wſſecko zpuͤſobend 
býti muſi. Protoz zpuͤſob ſobk lví poctiwych a 
fluſſutzch na mou ſwadbu, kteki wodi jak a po⸗ 
kud fe mají zachowat, a nám nameni dati. 
бобо jiſti měli, o to ty je neſtarej, neb wſſeho 
bez nedoftatlu bude, a na to miſto připraveno ||| 
fažoému podle jeho bůftcjenftiví, 8 nimiz ge 
mffemi tuto pondělí nejprw pfiſſti na to miſto 
fe mně přijdeš. Ty wſſecky weri ſlibil Reimond | 
měně naplniti, a wzaw od ni odpuſſteni, jel k 
Poitikowu 4 chwätänim. A бу) pkiſſel Reimond 
k ſwemu pánu, mluwil mu, a proſil ho, Aka: 
miloſtiwy pane! wi tw miloft робте, ze jſem 
twüj ſluzebnik, nie u mne tak tajného neni, 
čehožbych mám neměl oznämiti. Protoz i nyni, 
což nyní w myſli mám, oznamuji, ze minim 
w ſtaw manžejfý: wſtoupiti, a urozenou a fr- 
ſnou pannu pojíti, 8 kterouz fe oddawati mám 
w tuko pondělí nejprwe ЕІ, a to u йшопісе | - 
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Tursbrinu. Protoz proſim об miloſti, jako to 
pana mého milého, abys na ten аб 8 tvýna 
„pány i jinými dobrými lidmi, tafé jel na mou 
ſwadbu, a k me poctiwoſti pojma ſebou twon 
matfu, fteréžto tafé umyſlil jſem proſiti 8pans | 
„ mami as paními jejími. Odpowedel mu hrab', 
ika: můj milý Reimonde, сої já räd udinim, 
zar mne. ždddě, matka má i wſſickni ſkrze me 
vosfázaní tobě ke cti budou. Ale jet mi welmi 
diwno, jafá to jeſt vanna, neb odkud, fteroti 
| máš pojiti, bojim ſe za tě, abys oflamán ne- 
„byl jeſtli urozeni wyfolehe aneb со jeſt poměz 
mi proſim: neb wis, zebych ti přál wſſeho 
dobreho, jako mému milému peiteli. Jemuz 
„Neimond kekl: Müj milý pane, jeft wie ne⸗ 
možná, abvch mám mel její urozeni wyprawiti, 
aneb její obyčeje, neb mně na tom doſti, kdyz 
jt ſpatkim, totiž i dwur a moe její, Ale wſſak 
hrabě wice fe Dimě, mluwil k Reimondowi: 
Dimnd mi ta wis, ze jenu ches pojiti, ktereß 
о пед, ani přátel jeſich. Di mu Reimond: 
Pane müj mily, prawim wärn jiftě, že tato 
pauna tak jeſt kräſnd a mrawy ozdobená, w 
řeči i we wſſech Linech ſwych příjemná, a doſti 
(обо aby byla Dcera cífaťe. neb frále nejwys⸗ 
ſſiho, nad kterouz pěfnějíjí (nad. nikdd žádný 
newidkl, také jſem fe ji neptal, jeſtli je deera 
knizeei, ueb markrabowa пеб libi ſe mi we 


k 
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wſſech obyčejíh ſwöch, take dávné jint wier 
nechel. Tedy hrabě ſlyſſe to, ztozumkl, ze jinaf 
býti nelze, přeftal o tom 8 nim mluwiti. Na 


zejtří paf ráno wyjel бкабі і 8 máteří ſwon, 


i 8 mnohými lidmi, 8 pány, 8 parními welmi 


ozdobně na ſwadbu. Jemuz Reimond welice й З 


fowal, a pojaw je wedl k miſtu, kterez on měběl. 
Ale wſſak ſaͤm w Гобі premejſſlel, kte rakby ta⸗ 
fomý lid ло каб malém тій fmějfnatí fe mohl, 
protož žádnému піс neřefí kopatrnoſti jmé panne. 
A Ру) přijízděli k leſu Kolumpinu, táhli ſkrze 
nejakou weſnici, až fe i k te Stále pfiblizili. 
J tu uhlidali pod tou ſkälou i pod ſtromi 
mnozſtwi ſtaänuͤw eiſtk pkiprawenhch, an je тоб» 
tähli od ſtudnice Tursbrynu, ah de leſa, a w 
leſe wſſudy dym ſe ukazowal, a welkß hemot 
od koni і lidi byl: ale Hrabě 8 ſwhmi domni⸗ 
wal fe, zeby to wſſecko omámení bylo. 

A foyž fe již k nim priblizowali, wy⸗ 
jelo proti hrab'ti a lidu jeho ſſedeſä te rytířů 


mlávenců wýbornýh, a Lift priprawenthch, 


8 nímiž toliféž обепси wffeďy 8 welkou pos 
etiwofti přimítali, hrabkte i pány jeho wſſecky, 


. небу 8 nim přijeli, a zwläſſte? Relmonda, js 


pána fiwého, činíce jim dikowäni od Meluziny, 
panny ſwe, ze jeſt brabě ráčil přijetí 8 Пост 
ſwym k poctiwoſti Reimondowi na jeji weſeli. 
Potom weden jeſt faždý do ſweho ſtanu, kdez 
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боти pkipraweno bylo podle čábu a bůftojette 
ní“ jeſich, зобі Grabě 8 pány i 8 jinými. 
обутабі раї odewſſech ſwöch učinil jim dẽfowa⸗ 
ni, diwk fe kterak wſſecko wſſudy ЧИ? pripra⸗ 
meno bylo podlé čářu a düſtojenſtwi jejich, 
noláfitě hrabe 8 pány i s jinými.. бабі pak 
odewſſech ſwöch učinil jim běfomaní, diw' ſe, 
kterak wſſecko wſſudy ЧЕ připrameno, a hojně | 
- tffcho beze wſſeho nedoſtatku nad potřebu, i 
(ри wýborného. Potom přijeli Є hraběti a ku 
рапі máteří jeho mnoho kiftk připramených 
panu а рамі, mítajíce opět Hraběte se wſſemi 
liomi jeho. Tedy Reimond wida ano wſſecko 
po wüli jeho fe Děje, vojal hraběte 8 febott, 
а uwedl jej do kaple okräſſlene zlatem i dra⸗ 
höm kamenim i kobercemi rozličnými, ze milo 
bylo pohledkti. Taf tafé byla priwedend nes 
měfta, ta přeutějjená panna Meluzína, jſoue 
oblečená то ffaty drahé, a klenetmi ozdofená, 
ze ſe wice přiromnala f anbělu, nešli k člos 
- měfu, fterouž wida hrabě, hned wyſſel proti 
ni, däwaje jí witäni 8 welifou poctiwoſti, kte⸗ 
змію 8 melfým ſtudem a zardeloſti (vé tmáře, 
pěfně mu obpoměvěla, daͤwajiei ти, též witäni 
8 melfou uctiwoſti. Potom uwedend jeſt do 
te kaple 3 mnohhmi trubakemi a ute ſſenim 
hudebnim, tak ze je Hrabě muſel diwit a mluwil 
Є Пса ſwemu, ze tafomýdh bohate a Пибоє 
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zizenzch wel nikdy newidal, ani o tom ſlychal, 


a tak wſſickui u welikem weſeli jſoue, mufili 
fe jedny 8 druhhmi radowati. A бод; po míjí 
bylo, Reimond 8 Meluzinou obdání byli. Tedy 


hrabd s jednzm znamenitým pänem pojapſſe 


Meluzinu wywedli ji z té kaple, a wedli do 
ſtänu, we fterémž 8 ſwümi рапламі přebýmala. 
Tu zenich pojam Hraběte a hrabenku, poſadil 
je za ſtäl, potom jiné panny, i wſſecko na- 
pokäd, jak na koho fluſſelo, ау бно neměftu 
nejdriw poſadiw, käzal k ſtoln troubiti, tak 
opět Hrabě i lidi jeho diwili fe tomu, jafáby 
fo ſwadba tak flaivně a řábně způjobená byla. 


Neb Reimond zenich s jinými dobrými lidmi 


k flelu flonzil, nojíce jídla a бтабе ftmě, pi 


nich wino rozkoſſné z mnohöch krajin a zemí, 


zwläfſt Damenſaft z Rotſtele, z Stanerſa ж. 
A zmláfit wino, kteräß ſlowem Ruzynarum z 
Tornyſa, i z jinhch zemí nemeckhch. Po обере 
wſſichni рапі wyjeli na plac, tu turnýromali, 
Linie fobě fažbý z nich což тобі nejftatečnějí, 


wyjel tařé zenich činit fobě rytikſky, ze byl ode Ж 


wſſech chwälen, a ten dwür a kratochwil trwal 
az do neſſnoru. Potom jeli k wekeri a hodo⸗ 
mali u welikem weſeli, o nimzby muoho pſäti 
bylo. A боді přijel баб wekerni, brali fe 
kazdy na noční odpokinuti, a kdez kazdemu bylo 


ж r dk m с B й A 
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ükazäno. Ale Reimond 8 Meluzinou weſſli 

do ſtänku ſweho, Негб) drahhmi wiemi оби || 

a ofráfilený бої, a zwläſſte jih loze, to wſſecko 

perlami a druhým: kamenim fe ſwitilo, a ko⸗ 
5 l | "у nl i : Ee 
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bercemi i hedbaͤwim bylo přifryto, i na kterez 
fpolu ſe položili. Potom u welke läſee ſpoln 
jſouee, promluwila Meluzína k Reimondow: 
Reimonde můj nejmilejſſi, Pan Bůh ке 
ſſteſti a ſwou neſmirnou dobrotu již пав fpojil, 
a w ſtaw manzelſkö uwedl, що. nen ſetrwati 
mäme do naſſi ſmrti, a já tmé rozkäzani, a 
wüli plniti mam, ktereß nepeſtoupim, - jediné 
pamatuj na to, eos mi ſlibil, abys nikoli toho 
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pro žádného e . ale tak чі jak n З 
počal; kdyzs přijel k hraběti do Poitikowa, 


а. jehozs profil, aby 8 tebou ráčil фей na 
twon ſwabbu 8 mými lidmi. To já wſſecko 
mím, jak mu to těžfo bylo ſipſſeti, a fteraf 
ſe tebe ptal, jakeho 5 neb odkud byla uro⸗ 
šení, a іабуф přátele, Ale tys dal jemu Dobrou 
obpoměd ро mé liboſti, а budesli іму w tom 
ſtäti a toho neproměníš, со ій ſlibil, tak jak 


jſem prwe mluwila, budes fifaftný a bohath, 
tak ze šábný z tweho тори takoweho ІНН 


nikdd neměl. Zaſe, zruſſis⸗li раби ſwon, a 


ten ſlib, kteryz mi ſlibil: tedy neſſteſti, nouzi 


a фибоби podſtoupiti muſis, a o tvou zemi 
і wſſecken lid přijdeš, i mne ztratis, a nikdy 


wiee neuzkis. Reimond dal ji rukn, zapříjáhí 


ſe welmi je míry, ani priſahv ſwe обої pro⸗ 
mění, ani aruffiti ce nižádným obyčejem. 
Nakez Meluzína řefla: můj milý Reimonde, 
napknis⸗li to, a zorzis, ſſtaſtna jeſt ta hodina, 
w fterouž ЇЇ fe narodil. A tak w [dfce бу» 
dleli ſpelu. A ta ſwadba trwala za patnáčte 
dní eu welifem weſeli a hodowani. Po tech ра. 


mäcti dnech obdarowala Meluzína panny a paͤni, 
welmi Rofatě klenoty drahými a zmláfitě hra⸗ 


benku, wzawſſi Drahý klenot od perel, zlata 
a drahého kameni z truhly ſwe (опо, ten 


jí 8 welkou radoſti dala, fterýž ona 8 diko⸗ 


Мох 
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wänim а rožfazománím mnofo přijala..8. mes 
likou miloſti. A fbyž ſwadba dofonaná Byla, 
wzal Hrabě і hrabenka od Reimonda а od 
Meluziny odpujiténí, і wſſickni páni 8 welifou 
uctiwoſti. Kterezto Reimond provázel, a jel 
8 піті až з іобо leſa wyjeli. Ale hrabě wzdy 
myſlil о Meluzíně, a rädby fe byl vtázal Rei⸗ 
monda odkudby byla, aneb z jafého rodu, ale 
bäl ſe aby ho nerozhněmal, "adsl toho tak. 
Tu Reimond učinil hraběti dekowaͤni і wſſem 
jiným, ze jſon k němu na jeho weſeli přijeli. 
A hrabk i wſſickni též jemu flufiné a poctimé 
dkkujice, tozali odpuſſteni, a různo fe rozieli, 
jedenkazdy do příbytfu ſweho. A kdyz Rei⸗ 
mond nawrätil je Domu, а 8 ſwon Meluzinon 
poradiwſſe ſe, počali delati a ftaměti zámef 
(froofině a diwnz, ze prmé ani potom tako⸗ 
weho ſtaweni žádný uemiděl, бу fe kde podle 
wymkieni іобо leſu ſtalo. Nebo Reimond zje⸗ 
dnal mnoho tejačů, a dal jim wymzkiti tim 
„temenem wſſecko Dřímí, pokudz míra wyftačiti 
mohla. A tak fpějjně vělajice, a w malém 
kaſe tu ffálu oſadili, zoelawſſe přífopy welmi 
hluboce. Kterhmzto delniküm Meluzína wſſe⸗ 
hotemými penězi platila. Potom lavnýh ſta⸗ 
mweni něfolif poftamila, bělajíce zdi mwyfofé a 
tluſtk. A tak w malém čaje poſtawili zámef 
duͤkladnß, ze okolni zemané a panoſſi welmi 


30 


E- tomu diwili, fteraf tat ій "bůfladné a 
miſtrné wěci jſon udělány. Kterémušto zamku 
dali jméno Luzina, Steréhož jména wm !poráje 
kach lide bojsmní uziwali za heſlo je «пасе, 
a zwläſſte krälowe z Cipru, босі malfu wedou, 
jeſſte toho jména až do dneſſniho dne užívají. 

A foyž ten zämek byl na тійо pripra⸗ 
wen a Dofonán, přiblížil fe баб, aby Meluzína 
porodila. J porodila ſyna, а nazwala ho Uryens. 
A koyz doroſtl, priſſel k melifé cti a düſto⸗ 
jenſtwi, ale nebyl způjobný a milého wzezfeni; 
neb Byl Біо ffirofý, a jedno обо měl бек». 
wenée a druhé zelené. Mil tářé welikä a ſſiroka 
üſta, a pkilis dlouhé uſſi než život, побу a 
ruce welmi způfobný a ufſlechtilh, ale hrozný. і 
| Druhý rok opět porodila ſyna, jemuž 
jweno dala Gedeon, ten byl pekné poſtawp, 
ale twär měl zapälenou a Zardelon, neb těla 
bílého byl. W tomi roce opět ſtawela měř wy⸗ 
fofotr a dükladnou, jménení Marwent. Potom 
ſtaweli meſto, fteréš. ſlowe Walent. Potom 
udelali flamný kläfſter fe cti Bánu Bohn a 
nazwali jej Maleku. A napoſledy © udělali 
meſto, k tomu zämek welmi Liſih, to nazwali 
Portenach. Opět Meluziná měla ſyna třetilo, 
ten byl welmi frdfný, kromk tu, wadu na 
Лов měl, ze mu jedno обо ftálo wejs nez druhe, 
a jméno jeho bylo Goit. Toho roku 1 
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zaͤmek uſtaw'li, ftevýž nazwali Rotſtelle. Potom 
w Sonteſowz, tak řečené mobě, udělali a ро» 
ſtawili той, welmi diwne a duͤkladnk. Opět 
Meluzína zplodila ſyna čtrortého, jemu kikali 
Antonin, teu fe narodil, maje na бомб fmé 
ſſläpkji lwowu, k tomn mel u prſtü vlouhé 
pazopty jako lew, k копи: fifarebé a борці 
poſtawy, ze fe kazdy bäti muſil, kdoßkoli nan 
pohledel. Ten potom kdyß doroſtl, welike wei 
w Lutenburkn prowozowal, maje i chowaje 8 
febou i jiné bratry. Opt měla ſyng pátého, 
ten jediné обо měl, fterá й proftřev čela bylo, 
tomu jméno bylo Reinhart, wſſak proto tim 
okem wie $leděl a шоб, než nedo dwema. 
Ten kdyz doroſtl, byl flatečný, a melife weci 
prowozowal, jak o něm däleji bude oznämend. 
Opět zplodila ſſeſteho 8 zubem melifým, kterh 
ſioul Gofroj, a ten zub nil mu z üſt jako 
fanči, wſſak byl udatuß a filný příliš; k (om | 
bol diwnych a :vozličnýh ſmyſlü, wice nez 
Него z bratrů jeho, a diwne wiei zpüſobil, 
о němž daͤleji Jude powidino, kterak pro jehs 
kiny rezlouken Reimond z Melnzinou, a- jiš 
potom pokud ziw byl, wie ji newidel. Opět 
Meluzina porodila febmého ſyna, jenz ſloul 
Freimond. Ten byl fráfný a způjobný, nej na- 
noſe měl- znamení od mlafů, kterez wlaſy пі» 
рерубає Byly: мий фчіріни, Ten byl moubsý 


a welmi ttipný, ale zhynul w ſwi' mladoſti, 
Opět. Meluzína ſplodila ſyna oſmeho, fterýš 
mil tři oki, jedno w čele, а dwe podlé zpü⸗ 
ſobu lidſkeho, ten ſloul Horybelle, a byl zloſtnh, 
nemyſle na nie dobrého, než na zloſt a welmi 
оріцід byl. Potom opět měla ſyna Demátého, 
jemuž jméno bylo Jetkich, ten byl rytíř welmi 
filný a udatný, a po wſſech zemich ſlowütuh, 


ten mil dwür ſwüj w Portenachu, a w Markyi, | 


a ſkrz něho zbohatl jeden znamenitý pán z Ci⸗ 
pru, jménem Fryens. Poſledne ſplodila ſona 
deſäteho, jemuž jméno Dala. Reimond, ро otci 


jeho. Ten učiněn фей hrabktem z Forſſind. 5 


A tak ſplodila tech deſet ſynuͤw, wice zädnych 
diti neměla, neb přebýmali ſpoln w welike 
laͤſce na kazdy den. 


Tuto je již bude wypiſowati o ſtateduoſti 
a udatnoſti ſynüw Reimondowych a man⸗ 
zelky jeho Meluziny. A nejprw o zmuzi⸗ 


loſti Uryenſa neiſtarſſiho, a bratra „jeho <- 


Gojta mladſſiho. 


98 tom kdyz Uryens, neiſtarſſi ſyn jejích 
doroftl, byl ſrdee zmuzileho a mždy uſilowal 
owyſoké měcí, jſa rytik a ref pramý a Dofonalý; 
ten zpuſobil foráb welkö, w тій Roſtelle, 
dal jemu jméno Barka, a mnoho робтуб- lidi 
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| n ümyſlil jeti, a cti (об? rukon Ййосй | 
bobýmati. A kdyz 8e wſſim hotow byl, zädal 
ho bratr jeho Goit, aby ho febou pojal, kte⸗ 
remuzto Uryens powolil: tomu бу; Meluzína 
rozuměla, radowala je z toho, neb znala jafé 
ПЕН a Dobré шесі maje obadwa potkati. A 
tak dals jim mnozſtwi zlata, ſtribra i wſſeli⸗ 
tüch potřeb, tak ze jſou fIufině wypraweni, a 
pozehnawſſe otee i matku wſedli na koräb. A 
m malém баби plynouce, priplouli ku fralotv= 
ſtwi, kteremnz Ciprus kikaji. W tom kraͤlow⸗ 
ſtwi připlouli k měftu jménem Flamagosſa, 
w kteremzto і kral Ciprſty, totizto te země, 
obležen byl od Зоїміпа, frale pohanjíého, fterýž | 
měl lidu míče než йо tiſie. Pro kterezto oble⸗ 
zeni byl melifý hlad w meſtk, tak ze již frál - 
i lid jeho myſlil měfto podati úepřátelůnt. 
Tomu Uryens koyz ſrozumzl, hned ſwou ko⸗ 
rouhew rozwinouti vozfázal proti měftu, aby 
jej pohané, i ti z měfta ſpatkiti mohli. Ale 
wſſak ani pohané, ani w měfté newedeli jafý 
to lid priploul, aneb komu na pomoc, poha⸗ 
nuͤm čili kreſtanuͤm, aß. potom poznali obojí, 
po korouhwi mw erbu, ze jíou Fřeftané. Kte⸗ 
rezto frál z Cipru wida, zradowal fe naběje ſe 
pometi. Ale pohan rychle kaͤzal lidu ſwemu 
hotow býti. A tak frál z Cipru porouèiw měfto 
deeki, jménem Herminf, * * troubiti, 
Meluzina. 


O ра т 


a otemřemije brann, wytähl 8 lidem proti pos 
hanüm. 95 tu fobinu ftal fe tvelifý mord a 
bitwa, tak že z obou ſtran mnoho lidu zbito, 
pohanům i fřejtanům. | 

Tu tafé byl raněn frál z Cipru fiřelou je⸗ 
bomatou, z té příčiny kieſtane muſeli odſtoupiti 
а uteci do měfta pro ſilu pohanuüͤw. Tn byl 
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біб a pláč tv mějtě, zmláfitě ob Dcery kraͤlsw⸗ 


ſté, neb bylo poměbíno od lekaküͤw, ze frál 


nikoli ziw nezuͤſtane, ale od rány umřítí mují, 
neb fmetelně a welmi raněn byl od pohanüw. 

Uryens a Goit bratki wlaſtni, widone, 
zeby keſtane nemohli obepříti, poſpichali s lidem 


35 

vým a wrazili fe mezi pohany mordujíce je 
napořád, ftatečně a hrdinſky fobě činíce zwlaͤſſte 
Uryens fwou rufou mnozſtwi pohanů pomordo⸗ 
wal, a tak ze na ně firad připadl, již málo 
о Коб drzeli, tedy fřejtané widoue to z měfta, 
ze fe pohanům zle Děje, myffočilí z měfta jim 
па pomoc; majíce naběji, ze tudy frále ſweho 
pomſti, jafož fe ftalo. Neb fdyž boj ufrutfý - 
z obou ſtran fe rozmohl, frál pohanftý gebram 
ſilu ſwou, bil ufrutně napořád, tak ze vřed 
nim fpátfem poſtoupiti muſeli, a 3 nimz jeden 
znamenitý kkeſtan fe potkal, a od něho umrtwen 
byl. Wida to Uryens, hnal na kräle Zoldäna 
8 mekem tvytaženým, a udeřil nan welmi 
filně, tak ze mu hlawu od wrchu až do zubů 
rozkal, a on z foně dolů umvlý ſpadl. Wi⸗ 
douce to pohané, lekli fe náramně, běželi kam 
kdo wedel, a fřejtané po nich 8 welköm kkikem 
a radoſti mordujice je napořád. A fbyž fe 
bioj dokonal, Uryens 8 bratrem jmým i бе 
wſſim Пост weſſli бо ſtanüw pohanſkhch a w 
nich pres пос zuͤſtali. Tu nalezli klenotü a 
zboží mnoho, а to za ſwou práci rozdelili 
те! ſebe, wedle hodnoſti jednoho kazdeho 
jakz potřeba ukazowala. Aa zejtří ráno zwe⸗ 
diw to frál z Cipru, poflal paní jmé, a mnoho 
dobröch lidi k Uryenſowi, aby ráčil k boru 
jeho přijetí se wſſemi ſwymi, 559 jej rad 
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урн bříte, nezliby umřel, nebo fmrtelně raněn 


byl. Tu Uryens uctimě přimítal poſly, fázal 
ſwym, fe připramiti a hned jel 8 bratrem 
ſwym Goitem i бе wſſemi ſwömi ke боги 


krälowu. Tu ode wſſech uetiwk přimítán a 


přijat byl. O němž wſſickni mluwili, ze іа» 
koweho rytíře nikda newideli, a ze mnoho 
zemi pod ſebe podmani. Ale Uryens bral ſe 
přímo 8 bratrem a lidem fmým na palác 
krälowſkö, tu kdez kräl ležel, Ма na fmrt raněn, 
J hned Uryens jak ſpattkil frale, ſtoupil k 
němu a uctivě ho pozdramil, téz i bratr jeho, 
i jiní wſſickni litujíce jeho neſſteſti. Jerinz kräl 


8 pláčem kekl: můj mily příteli, za prácí kteronz 
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Й pro mne a lie můj učiniti ráčil, já tobě | 


welice věfují, neb jſi podſtoupil pro паб mnoho, 
učiníce fobě rytiříťy, protož hoden jſi dmály 
a cti 8 bratrem tmým, паб jiné wſſecky, přitom 
proſim, abys mi powěděl, jařého jſi. urozeni, 
a 4 fteré krajiny, aneb jak ti kikaji. Odpo⸗ 


wedel Uryens: fráli miloſtiwy, jméno mé jeft 
Uryens, a Нет zrozen z Luziny. Jemuzto frál 


тей: Slychal jſem daͤwno o twem rodu a šnám, 


jafý jet. Brotož zač tebe zädati Dubu, měřím, 


ze mi to k wüli ueinis, nebt jef tvé dobre, 
a pánem mocným budeš, а dojdes cti a málo. 
Ale abys роді, zar tě zaͤdati chei: za to tebe 


proſim, poněmadý běbiče zádného 10 поті. 
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jedinou deeru jménem Herminu: a mím že 
ziw nebudu, а z této nemoci nepowſtanu, a 
kralowſtwi toto na žádného jiného padnouti 
nemůže než na ni. Brotož aby to krälowſtwi 
nezhynulo, a od pohanuͤw Genz blizko jſon) 
roztrhano nebylo, tobě já mocně poroučím, neb 
nevím žádného fomuby tak flufině patřilo jako 


tobt: ty pojmes deeru mou za manzelku, a 
lid tobě wſſecken poddan bude, kin? wſſelikk 
poſluͤſſenſtwi jakoz ріпи ſwemu dediknemu. Slyſſe 


Uryens takowé nenadálé měci, učinil Děfomání, 
pramě, žeby to nikdy na ném nezaſlouzil, zeby 
nebyl hoden tafoivé urozené panny. Ale ze to 


kräl míti chtel, nemohl tomu обертії, než dal 


wuli wſſemu, jakbykoli fral učinil. 8 kehoz 
frál obweſelen Ка diky činil Bohu, ze jeſt zridil 
před ſmrti ſwé krälowſtwi, Dam deeru реф 
a řádně m ſt a w manz el ſeö. A hned ſwolal 
pány, rytíře i weſſkeren lid fivůj, vozřázal, aby | 
k němu pfiwedli dceru jeho Herminu. A fbyž . 
byla přimedbena, promluwil ke wſſemu lidu, 
ika: Bani mojí wſſickni wuͤbec, wite Dobře, 
kterak iſem já prawou rukou hájil krälowſtwi 


„mého před pohany, a tu jſem tějee ranen, z 
kterézß nemoci nepowſtanou: protož po mé ſmrti 


abyſte w eeloſti zachowäni byli, zpüſobil jſem 
a was opatřil pánem flufiným, kterehoz teĎ 


widite; widouc wſſickni, ze jeſt rytik ftatečný 
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а toho dokazal, zabiw liteho pohana, jeſt po⸗ 


třeba, aby takowh ſprawowal mág, neb jíte jako 
w hrdole nepřátelům. s 


gafé kralowſtwi mě na žádného přijíti nemůže, — 


než na deeru mou Herminu. A protož was wſſech 
proſim, ze hned přede mnou ſlibite wernoſt a ро» 
ſlufſenſtwi ji drzeti, jafož paní fmé dediene. 
A jakz frál tu řeč dokonal, ſwoliti wſſickni nas 
pořád, neb wideli frále a ріпа mého welmi 
truchliweho Býti. Když pak frál uzrel ſejich 
powolné poſluſſenſtwi, opět k nim promluwil 
a jich profil, ukazuje jim to, ze žena takowe 
wiei nemůže řádnělípramomati podlé potkebnoſti, 
aby fe s to bez mefifdní vřičinili, a Uryenfa 
3 Herminou k oddání přímeblí, neb on k tem 
wěcím fe hodi, k tomu jeſt welmi udatny, jak 
ſami wite, kterak frále pohanſkého, welmi uda⸗ 
tného zamordowal. A tak páni ſlyſſice zädoſt 
kräle ſweho, radu a to wzawſſe, zuͤſtali na 
tom, aby Uryens deeru krälowou pojal, a oni 


zeby mu chtěli poddaní a poſluſſni býti, jako 


jſoue kräl obweſelen, kekl k Uryenſowi: Uryenfe 
můj milý, te tobě Dámám dceru mou jedinkon 
Herminu za manzelku, паб kterouzto na ſwete 
nie milejſſiho nemám, k tomu krälowſtwi і 
panſtwi wſſecko 8 ni. J hned z toho welika 
radoſt ftala fe ро wſſem dwoke i kralowſtwi 


Giprffém. Urpens pak předemíjemí klekl na ſwa 
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kolena, dikuje fráli za tafomý dar welikß, kte⸗ 
véhož fe nenadál míti; potom poſlaͤno bylo 
pro biſkupa, fterýž, kdyß vřijel, před kraͤlow⸗ 
ffým dworem oddal Uryenſa 8 Herminon, tak 
ze kräl fe upokojil a w frátce na to ſkonal, 
jehož 8 melifou zaloſti a voctou krälowfkon 
pochowali. Po jehozto ſmrti druhého due učis 


ndna jeſt ſwadba a dwuͤr, na kteremz honili 
a radowali 8 welifhm weſelim hodujice a kwa⸗ 
ſiece. Potom Hermina zylodila ſyna, jemuß 


jméno Dala Griffo, ten koyz doroſtl byl udatný 
a zmužilý, a bobýmal země, fteráž ſlonla Pie⸗ 
mont, jiných mnoho podmaňuje обі, též mnoho. 
(обі, též mnoho libí a panſtwi, melifé dhros | 
mäzdil, a dobyl tafé oſtrowa m наст, na nemz 
zlaté rouno bylo, fteréž dobyl Jäzan ſkrz тей. 
Potom dobywal melifého Prineipätu w Weřis 
nach, potom Fortunu z Jesſe, potom to melfé 
měfto, fteréž ſloulo Tappe, fbež korouhew ſwon 
rozwinul mocně. Když. byl Uryens učíněn krä⸗ 


lem, forunomán m Gipru, přihodilo je, ze bratr 


wlaſtni neboztika frále m Gipru, Нет); frálo= 
wal w Armenii, nebyl ро ſwem bratru dloho 


ziw, ale umřel. Tedy Páni ze země Armenie 


neročbouce, coby měli činiti, radili ſe 8 pilnofit, 
neb ten kräl tafé neměl žádného ſyna, než 
dceru, fteréž bylo jméno Gloria, zuͤſtali na tom, 
aby wybrali z. ſebe urozenějíjí, a jeli бо Cipru 
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Р поети kräli, aby wzkaͤzal, ponzwadz ty 
уша frálomé z Cipru а z Armenie byli ſobe 
wlaſtni bratzi, aby váčil ſweho bratra Goita 
knim wyprawiti, aby on deeru kraͤlowou Florii 
pojal za manzelku, a frálem w Armenii aby 
učíněn byl, a oni zeby mu wſſickni chtzli wir⸗ 
пой a popdanoſt ſlibit a zachowat, jakoß pánu 
ſwemu. A zuͤſtawſſe na tom, učinili tak, a na 
ceſtu fe wyprawili. Když to uſlyſſel frál Ury⸗ 
ens, poradiwſſe fe 8e ſwymi pány a 3 bra⸗ 
trem ſwym, fterýšto dal tomu wuͤli i jíní 
wſſickni. J wyprawili je do Armenie 8 mes 
likou ſläwou. A jiní Armenſſti to zwedewſſe, 
myjeli proti пішли, a jej poctiwe priwitali jako 
pana ſweho, bezewſſeho prodleni oddali jej 8 
pannou Florii na kraͤloſtwi forunujíce а ſlibu⸗ 
jíce mu poſluſſenſtwi, a tak ty dwe země ЙО 
w Dobrém řádu a pofoji jſoue ſprawowäni 
tich dwou bratří, fteříž pohanům činili üzkoſti, 
bobýmajíce jejich meſt, a kin ice pomoct tomu 
záfonu, fterýž w Rodys byl řeholi fivatého 
Jana. Potom ty dwa bratti ſplodili mnoho 
ſpnüw, fteříž wſſickni ftateční vytíří, a welmi 
udatni byli, pohanům mnohe ſſkody einice, tak 
ze o nich рошей wſſudy Byla rohläſſena, neb 
wſſecky nepřátelé ſwe piemähali. A tak ſe 
napluilo proroetwi Meluziny, máteře jejich, 
ktere Reimondowi, manzelu ſwemu, wyprawo⸗ 
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mala Potom ti dwa bratki a krälowe poflalt 
liſtu k Reimondowi а Meluzink rodičům ſwym, 
ze oba-fráli učinění jſou, a welike ЯТІ mají, 
jichzto poſelſtwi ſlyſſice, radowali fe náramně, 
wzdäwajice chwälu Bofu, ze jim takoweho 
ſſteſti popříti ráčil. Potom Meluzína poſtawila 
kiſth koſtel, jménem u matky Boží w Woitowe, 
i jiných mnoho feftelů а kaplie wyſtawela. 
Jeden ſyn, třetí Reimonda a Meluzinin byl znas 
menith a ſrdee zmuzileho, teu ſkrze ſwe rytirſke 
činy peiſſel k tomu, ze pojal deeru Markrabo⸗ 
wou z Marku, po ſwrti thaͤna ſweho byl znas 5 
menithm pánem učiněn, tak ze ziwobyti jeho 
pokoj na zemi, a wzdy hojnoſt ziwnych wei 
bez nedoſtatku bylo, tak ze mu nad wſſecky 


U 


piedky jeho chwälu wzdawali. 


O Antoninu a Reinhartowi wlaſtnich bra⸗ 
tříd a ſynech Reimondowych a Meluzininých. 


W tom kLaſu Antonín a Reinhart, ten 
kterzz měl jedno обо, byli ſilni a udatni, mno⸗ 
he a znamenité weliké rytíříté kuſy prowozu⸗ 
jíce. J fnefli fe na tom, aby take odjeli od 
оф rodičům ua ſtarſſich. A tak wytähli 8 
mnozſtwim lidu do Brutänie a potom do Lu⸗ 
cemburku. Kterezto meſto byl oblehl frál Elſackz 
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8 mocí melifou, а bylby ho dobyl, fdyby ty 
dwa nebyli přitáhli. Ten kräl Glfaďý byl то» - 
dem z Eech, ale tehbáž byl frálem w Elſaeich. 
Kterhzto proto málčil 8 Luremburifými, ze chtel 
fněžnu jejich за manzelku pojíti, ale ona nim 
zyrdala, a on nemoha tomu po ſwe wuͤli 
zvuͤſobiti, ФЕЇ ji mocí i její zámfy dobyti, 
by přimedena Byla k jeho můli. Ktomu tito 


ска Bratří páni z Luziny koyz přitáhli, roz⸗ 


minuli jmé korouhwe, poſtawiwſſe fe za nepřás 
teli tomu НАЙ Elſackemu, a widoue lidu jeho 
mnozſtwi, 8 bätkami a korouhwemi roztaženými, 
i ſſikowali lid fmůj, a bez ſtrachn peihnawſſe, 
počali bitwu 3 Glfaďými, ktekiz fe flatečně brás 
nili, tak že mnoho lidu z obou ſtran zahynulo, 
a mord fe razmähal, až i napoſledy Elſakti 
muſeli ſpätkem poſtoupiti. A w tom frál jes 
jih ftatečně bojuje, potkal fe s Antonínem, a 
пай mečem filně udekil, jehož ránu Antonin 
odwedl, a dal fráli mezem fivým, až muſel z 


foně upadnouti, nemaje pomoci; jeho lid na 


vůzno fe rozběhl, a brzy jeft přemožen; neb 
Antonin ſlezl z kon ſweho, a kkraͤli priſſedſſe, 
naſtoupil mu nohou па prſa, napomínaje ho, 
aby ſe wzdal. f | 

бої frál wida, ze zbith, nyní to přijal 
mběčně, wzdäwaje fe raději, nežby ziwot jmůj 
ſtratit měl; neb již rozuměl, že toho nemůž 
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nikoli znifnouti. To kovz Elſakti wideli, zeby 
frál jejich jat byl, priſſel na ně ſtrach, ze ſe 
bránit přeftali, a tak boj wzal ſkonkeni, . 
páni z Luziny poſlali frále Elſackeho do Lu⸗ 
cemburku us ſſeſti rytíři znamenitými, do mocí 
2 něžně Lucemburſké, kteräz dediekou ſama w 
tom knizetſtwi po otci ſwem züſtala. A kdyz 
byl dán kräl Elſack) w moc Lucemburfke, 
jménem. Gaſthnk, täzala fe рі, jacíby to 
páni, odkudby byli, бебі ji tak mnoho Dos | 
brého w její nouzi a potřebě učinili, jeſſto 
, jfem já toho uifoy nezajloužila, aby takowon 
- práci a nebezvekenſtwi pro mne podſtoupiti 
měli, k jejichzto řeči z tech rytířů jeden, kte⸗ 
výt byl nejſtarſſi, odpowedel: preurozend a 
miloſtiwd panno, ti päni jſou oba 5 Frank⸗ 
reichu, z Luzinv, jednomu jméno Antonin, 
druhemu Reinhart. Panna mu odpowedela: 
odkudkoli їси, mnohok mi Dobrého učinili: 
narked Panu Bohn, pak těm rytiküm mým | 
milým hoſtuͤm weliee dekuji, i wſſim dobrym, 
toho fe jim odplatiti chei, a bez jejich табу . 
nic nechei učiniti, a to vož mám, má wſſecko 
Fim podbáno býti. A hned poſlala poſly ſwe 
pro ně, by räkili k ni přijetí. J nalezli jſon 
oni poſlowé ty diva w ſtänn те jateho, 
kdez oni mnoho zboží nalezſſe, mezi ſwe to 
хобі, a uſlyſſawſſe poſelſtwi od knezuy k 


A 


fobě, jeli hned 8 pěti ſty rytířů do toho měfta, 


kdez fněžna ſidliei byla. Ti byli де wſſim 
dle jmé potřeby w hoſpobäch zaopatteni; ale 


ti dwa bratki tähli primo ke dworu az na 


fněžnín palác, kteräz rozfofině a draze pripra⸗ 
mená byla, podlé пі mnoho frájnýh pannen 
a paní, a jiného rytitſtwa, a jakz tam priſſli, 
poctimě jſou priwitani od knezuy i ode wſſeho 
dworu jejího, a tu ovět potom ty dwa bra⸗ 
tki wedeni byli na ſin, kdez priprameny byly 
frmě; tu Йон poſadili kraͤle Elſackeho na 
nejwysſſim тій, po nm Antonin a Rein⸗ 
hart, bratří z Luziny, proti nim fněžna poſa⸗ 
zend byla. Tu jſou hodowali 8 melifou ха» 
doſti; ale kraͤl Elſackj nemohl weſel býti, ani 
zapomenouti na vé neſſteſti a ſſkody, kterez 
od tich dwou Bratří mal na fobě i na mý 
lidech m té porážce a Бу) bylo po obědě, 
тей frál Elſackz pánům. і. Luziny: páni milí, 
dneſſni den ja waſſim wezuhm jſem, protoz 
zädaͤm, abyfte na mne ſſacunk litoſtiwy, kte⸗ 
ryzbych тобі ſneſti, uložili, a já mám w čas. 
ſich budoueich ci fe обо wſſim Dobrým od⸗ 
ſlouziti; jemuž Antonin odpowedel: Welebnh 
kräli, nejít naſſim weznöm, ale co jſme uki⸗ 
nili, to fe ſtalo urozené обоє k wuͤli, pro 
její miloſt ziwoty naſſe jſme newazil w její 
пу protož jſi wezuhm jejím, опа necht 


з 


їй ſſacuje, neb učiní jak ráčí. Te řečí fe kral 


ulekl a weln i ji nerad ſlyſſel, neb fe bál 
huzwu fněžny, proto že ji welke ſſkody činil, 


i wſſi zemi její, a to bez winny; obpoměděla 
fněžna: päni a přátelé mojí milí, ponkwadz 
jíte mně i lidu mému taforoou Pomoc a laͤſtu 
učinili, jeſſto jíme to nikdy na was nezaflou⸗ 
Чі, што ten těžen patří, neb jſte my jej 
jali, práci i nebezpekenſtwi neſli, my 8 nim 


učiňte jak fe mám libi a jaͤ nad to wſſim což 


mám, chei fe mám odplatiti. Antonin 8 Rein⸗ 


1 hartem ſlyſſice to od ni, zeby ſe jim tak pod⸗ 


däwala, kekni k ni: Kndzno miloſtiwä, poněmadž 
tmá miloft ten ſſacuük nám pouſſti a měgně 
tafomého od náš podaͤwati ráčí, ту jemu ſſa⸗ 
cunk propouſſtime, a jej ſwobodneho činíme | 


wſſak na takowy zpuͤſob, aby před twon mi- 


Тобі klekna, profil nejprwe, cokoli jeſt učinil 
proti tobě а При бобти, abys mu ráčila об» 
puſtiti; a potom aby ſlibil, pod korunou frá= 
lowſtwi jeho, též ſwym majeſtätem, aby tobě 
liſt dal, ze proti milofti tmé, ani poddaným 
tým, dokud ziw bojowati nechce, žádným. oby⸗ 


kejem. So fnčina ſlyſſice, kekla: Mojí milí рій» 


tele, mně fe ta řeč Dobře líbí, a na tom přes 
ftámám, což jíte koli wyrkli k mému Dobréniu, 
a poddaným mým. Я nížto frál Elſackh рії» 
ſtoupil а padl na ſwa folena před kneinou, 
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profil й za miloſt poblé чі a rozkäzaͤni 


pánů z Luziny. 
J pomyſlil frál Elſackz jm w ſobe, | 
Та: Milh Bože, со jſou mne ti рапі p 
bobrého učinili, a kterak ftateční rytiti jſou, i 
wſſi cti hodni, takowych weliküch měced, ze jſou 
mi miloſt ufázali jako wlaſtni přátelé, i počal 
jim dekowati a chwäliti přede wſſemi, а тей: 
By tomu Bůh tří, aby tito ftateční rytíři 
u náš blízfo obydlí fmé meli, chtelbych jim 
byti vomocen a rádcem, а prälbych jim nade 


wſſecky jiné. Potom kräl Elſackh uſtawiint 


myſlil, kterakby to zpuſobiti тобі, aby jeden 
z nich w tom knizetſtwi za pána zuͤſtati тобі, 
a taf w nekteron chwili počal mluwiti, eby 
byla ſluſſuc wie, aby urozendg knezna ſa⸗ 
motná wice nebyla, pro uwarowäni budoueich 
nejnází, a ze jeſt hodné muži ftatečnému, aby 
m tom flamném knizetſtwi pánem byl učiněn ; 
neb by to knizetſtwi peiſſlo tomuto i jiným 
ofolním zemím ke wſſemu dobrému, a měliby 
a toho čeft a málu. Kdyby na mé měli bylo, 
a knezna tomu ráčila powoliti, aby Antonína, 
паб něhož nikde žádný fiatečnějíjí, а kde wſſemu 
hotowkjſſi mydán nebyl, za manžela fobě pos 
jíti těla, wſſecko bobré w této zemi i обої» 
nich by fe začalo, a pokoj by učiněn byl ſkrze 


moubrou opatrnoſt a udatnoſt. To koyz paní | С 
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uſlyſſeli, zwlaͤſſtk prätele knͤzny, zeby frdl 
moudře radil vadou jeho, od te chwile myſlilt, 
jalby to k míftu a k konei mohli piweſti, az 
i wyſlali fe fčině a tu měc Й oznámili; kte⸗ 
váž hned ſwolawſſi radu ſwou, па ně wzneſla, 
3 nima o to fe radila, a tak frátce, ze je to 
wſſechnem napořád líbilo, aby učinili podle 
rady frále Elſackeho: i oznámili a radili fněžně 
aby tak učinila. Kteräzto dawſſi tomu шиї, 
ſmluwenck jeſt za Antonína, A i hned ſe od⸗ 
dawſſi; ſwadbu ſilnon a ſlawnou učinili, kteräz 
trwala w rozlikné kratochwili a hodowaͤni za oſm 
bní, potom myſlil fažbý nawratiti fe k jinému обу» 
dli. W tom přiffel poſel z Thymie, ptaje ſe 
na kräle Glfaďého, o kteremz koyz zwedel, 
dal mu liſty od kräle Thömſkeého, bratra jeho 
wlaſtniho, kterez frál Elſackß jakz otewkel, lekl 
fe náramně, rozpräwkje wſſem pánům, kterakby 
eiſak Tureckh ze wſſech ſtran Manubii byl об» 
lehl welmi filně, tak ze ho proſi jako bra⸗ 
tra ſweho mileho, aby wzhledl a ſpomenul na 
bratrſkou laͤfku, aby jej wyſwobodil. A tak 
"раї або profil zädoſtiwk tech dwon bratří, 
aby to pro Bína Boha a vro wiru kreſtan⸗ 
ffou i pro jeji dobré ſlowo učiniti räkili, 
а jemu pomocní byli, aby tafomý nefilechetný 
a netěrný ufrutníf 8 fvými byl zahnaný, а 
bratr jeho aby oſwobozen. Antonin fe АЙ, 
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ої: Neſtrachuj, бе milý kraͤli, ale měj nadiſi 


w Rána Boha, ze хаб pomoenik býti pro 


(ой wiru, proti newirnöm pohanům, a jd 


8 bratrem mým tebe w tom neopuſtim a 8 
tebou pojedu. Protoz fe rozjeĎte, a co můžete 
míti lidu bojowneho narmrafte fe zaſe k пат, 
a zwläfſté poſſli na Reyn, i do okoluich zemí; 


aby lidu zpuͤſobil, kteryzby ſe hodil k bojo⸗ 


mání, a aby fe w patnácti dnech zaſe паху й» 
tili. To kdyz frál Elſacky uſlyſſel, naplněn jeſt 
radoſti, a počal náramně deékowati, zakazuje 
fe, popřejeli Pän Büh jim je we zdrawi zaſe 
namrátiti, ze bratr můj má jedinou Dceru, a 
ta jeſt mu welmi milá, tut ci jnoubiti a to 
způfobiti za bratra tvého Reinharta, а po 


ſmrti bratra mého má mocné panowati a 


Thynſkhm frálem býti. Antonin a Reinhart 


kraͤli dekujie, ſlibili mu pomocní býti, se wſſim 


lidem ſwym. Stalo fe pak, буд frál jezde ро 
krajindch, sbromäzditi lidu mnoho, 8 nímě fe 
namrátil do Lucemburku tu jſa přimítán od 
knizete Antonína a bratra jeho, i hned ſtro⸗ 
ЧІ ſtany i wſſecky potřeby wojenſke. A na 


zejtří ráno bratří z Lnziny, shromazdiwſſe ſob! 


lidu (mého осей tiſien, táhli z měfta, tu 
kdez frál Elſack) se ſwym wojſkem ležel. 
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Kterak Reinhart 8 brättem ſwym Anto⸗ 3 


ninem, a s frálem Clfadďym jeli na pomoc 
proti Turküm fráli Thymſtemu. 


Tu fněžna take wyjela, zehnajice je бе 
ſwym milým: manželem, a proſila ho, aby 
wzal na fe odění jejího otce, totiš, helmu a 
ſſtit, k poctiwoſti lidu ſwemn a ji k wuͤli; 
ale on toho učiniti nedtěl, maje "бебі na 
ſwem odkni, též i erbů, fterýš po ſwöch ſtar⸗ 
ſſich mil. A kdyz wzal odpuſſteni od man⸗ 
zelky боб mile, jeli ſkrze rozličné země němecfé 
8 welkou pomocí az do Thymie. Tu ſlyfſeli, 


kfkterak Turek 8 welkou mocí wäldi 8 Thym⸗ 


ті, s nímž bylo mnoho Saraſſuͤw, kteryzto 
lid welmi ufrutný byl. Ale nezli frál Elſackh 
pritahl k Manubii 8 pány z Luziny, Fri⸗ 
drich frál Thömſkh wzal na fe odění, a wy⸗ 
tähl moend na Turka. Tu fe bitwa hrozná 
ſtala, a mnoho lidí zahynulo, ale обі di⸗ 
lem fřeflanů, z té příčiny, neb Turfů mnoho 
wic bylo. Widoue Thymſſti, ze піс nezwitkzi, 
radili ſwemu АЙ, aby fe do meſta zaſe 8 


lidem nawrätil, ale on nechtel toho ueiniti 


zäbnzm obyčejem. A tak fe ftatečně bränil, a 
mnoho Turküw pomordowal, az tafé ſäm ро» 
flán jſa, zahynul. To widouce Turci а Sa⸗ 
raſſowe, počali fe filně бій a bojowati proti 
Meluzina. 4 | 
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з С фейаційни; Вейфошеніціс фойє ſweho, rozbehll 


[ſe rizno, а poſpichali kwapem do bran ода). 

| Po nich pohané zenouce je, mnoßſtwi před 
ſamhma bränama zbili, a небі. mohli, ti do 
шіба utekli 8 melifým kkikem a zaloſti. A 
бу; uſlyſſela Eſſkulana, deera frále Thhm⸗ 
ſteho, zeby byl zabit kräl otec, počala náramně 
plafati, litujíc ho a boſie fe, aby ſama od Turku 
nezahynula; nebo pohané činili priliſſnou та» 
рой, troubie a bubnufie, ze jſou zabili- frále 
Thymſkeho, kterehozto 8 pilnoſti mezi zabithmi 
Hledali, a nalezſſe jej, učinili ohen welky, 
blizko fortny meſtſke, a norhſſe jej i 8 odě- 
nim do toho ohnk ſpaälili; tak ze Thömſſti 
muſeli na to hlediti 8 melfou zaloſti, litujice 
toho, fteraf tak nemiloſtiwk a hanebnk učinili 
jejích nejmiloſtiwkjſſimu krält; a w tý kaſy, 
foyž fe to ſtalo, kräl Glfaďý 8 Dány z Lu⸗ 
ziny priblizili fe k meſtu a vým mojífem je 
položili, neměbouce o ſmrti frále Thymſkeého; 
ale Eſſtulaͤna knezna, od žádného pomoct а 
naděje nemaje, то zärmutku očefámala (ivéhv 
забупий, a ſama k (обі mluwila, kkonce: 
Pane Bože můj milý, k čemuž jſem já na 
tomto ſwitk, ponkwadz otce ani matfy nemám 
a krälowſtwi mé m üzkoſti a m trápení od 
zlych pohanüw jeſt, jehoz neni kdo zaſtati, 
ale wſſickni poddaní mají i бе mnou od wiry 


" 
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ſwé kkeſtanſté uſtoupiti aneb zahynouti muſi⸗ 
me, a tak fbyž we weliké zaloſti něfolif dni 
bez jidla a piti trwala, Bůh wſſemohouci a 
litoſtiwy, jenž дор tech neopuſti, fteříž m něj 
boufají, váčil zpüſobiti, ze poſel nějaťfý ſpa⸗ 
Чо lid kräle Elſackeho, a poznaw, ze jíou 
fřejtané, a ze jſou na pomoc tráli Thymſkemu 
přitáhli, i běhal po Manubii wſſudy po uli⸗ 
eich wolaje hlaſem welfým dobre nowiny. To 
ſlyſſiee lide, zbehli fe ofolo něho, ptajice fe, 
coby mínil tím kkikem, jimzto on odpotěběl : 
Wzdejte chwäln Bánu Bohu a nezoufejte fobě, 
ale Buňte weſeli, neb jſem, widel, an přijel 
melifý záftup fřejtanům na pomoc nam, а 
mám za to, ze jeft kräl Elſackh, nebot jeſt 
w těď houfich mnoho rytikſtwa i pánům zna⸗ 
menithch. A jakz to poſel dokonal, wznikla 
radoſt welka w měftě mezi wſſemi lidmi, napřeb 
běfujíce Pann Bohu a potom i tomu роби 
z takoweho poſelſtwi: jimzto poſel počal take 
wyprawowati, co Ге ſtalo pied Lucemburkem, 
a kterak frál Elſack) byl jat od tich pánům 
z Luziny, z nichzto jeden jmenem Antonin, 
ten jeft paͤnem w Sucemburfu, a jak rozumim 
po korouhwich, ze ty bratki oba 8 kraͤlem 
ſem оп pkitähli. To uflyſſice Manubiänſſti, 
wzali pied ſebe jměloft welikou, nofíce kameni 
na gdi, oſadili opět zi muzmi branuymi. To 
| іч 


K 


widouee Turei a Saraſſowé, mluwill mezi | 
ſebou: Zajiſte Thymiani nějafou pomoc obdr⸗ 
zeli, ze jſou zaſe po porážce ožili, po kterez 


nikdy nebyli widäni ale w zaloſtech a w teſkno⸗ 
ſtech pro ſmrt frále ſweho přebýmali. A kdyz 


fe Turci k ütoku ſtrojili, přiběhl poſel k Turküm 


a zwolal hlaſem zaloſtuhm, aby poſpichali 
k ішли ſtänüm a ſſikowaly, nebo táhnou kre⸗ 
ftané, jichzto wojſko weliké, tak je prehlíbnuto . 


onemůž býti, chtiee rániti mějto Manubii 


a welmi роїріфай. To jakz Turei uflyſſeli, 
wſſickni chwatem as poſpichanim tähli, teda- 
jíce ſſturmowäni k ſwym ftánůn, fázali wzhürn 
troubiti filně, zſſikowawſſe fe, táhli proti Ме» 
ſtanüm. Tu fřeftané a zmláfitě frál Glfaďý 
rozwinuwſſe korouhwe ſwe, а trubači filně troubie 
a bubnujíc, táhli na pohany, i hned kräl 
Glfaďý přede wſſemi začal bitwu, por zeje a 
morduje Turky ſwym kopim, tak ze fe Turci 
zhrozili; ale wſſak filně odpirali, a boj Hrozný 
učinili, tak ze mnozi ſſtitowé a Helmy, i jiné 
znamenité měcí probodeny a zfefány jſou. W 
tom boji Reinhart z Luziny mnoho hrdinſtwa 
a ſtateknoſti učinil, a mnozſtwi Turküw vou 


rukou pohubil, neb byl rytik a muž prawy: 


pro jeho ufrutné rány padl ſtrach na Turfy, 


tak ze jiš pochybowali o ſwem witezſtwi. Ale 


Fejťané tim рій fe napominajice, odjotně 
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5 a muzſty їобе činili, mordufice wſſecky па» 


pořád bezewſſi litoſti. Porozumiw eiſar tureckh, 


й lid jeho па wſſecky ſtrany hyne, rozlitil ſe 


w ſwe hnewiwoſti, a pčoal napořád biti, tak 


ze hroznou ſſkodu mezi kreſtany učinil, 8 níměto 


je jeben znamenitý a ftatečný pan fřejtanftý 


potkal a ufrutné biti počal, ale přemožen jeft 


od cífjaře a rychle zabit. To Reinhart z Lu⸗ 


ziny wida, co fe Děje, botřel fe 8 tvelifým 
krweprolitim k ciſaki, a ze wſſi о mečem 


vým nan udekil, az pod kon ших) upadl; 
jafž to Turci uhlidali, zeby ciſak jeſich zabit 
byl, dali fe hned na 525, pkeſtawſſe wſſeho 
bránění. Po nichz kreſtané s jichz welkou ſſkodou 


zenouc ufeutně je mordowali, zwläſſté Reinhart 
a Antonin, bratří z Luziny, nade wſſecky ſobe 

ſtateenk Linice, též i kraͤl Glfaďý, fterýž бу | 
rytik a muž $rdinffy. A tak bojománo jek | 
až do посі, a kdyz ten boj dokonan byl, a 
kreſtané jíž zmítězili, ſpomenul frál Elſack) na 
to, kterak cífař Tureckz (pálil frále Thymſkeho, 


bratra jeho 8 jinými bobrými lidmi; rozkäzal 
též ohen melfý učiniti, a воді nanoſili driwi 
ſucheho, peifazal, aby též ciſar 8 jinými робапу 
zmordowanhmi vo toho ohne byl яні J 


ſtalo fe, ze wſſickni nejznamenitějfjí 8 cífatem , 


ſpaleni jſou. 


, — 


A kdyz ſe ty meri dokonalf, Reinhart 
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a Antonín, Bratří z Suzíny,. položili: fe do 


ftánům Tureckhch, a frál Elſackh 8 něfterými 
dobrými lidmi tähl bo měfta, o jehož příjezdu 
Eſſtuläna, dcera frále Thömſkeho, koyz збе 
dila, wyſſla proti němu 8 харобії, witajice jej 
poctimě, jakz pak koli po otci ſwem w welike 
zaloſti bula, wſſak zaſe obweſelend z pki jezdu 
ſtrejce ſweho, a z přemožení zlý pohanům, 
ühlawnich nepřátel (шуб. йо frál ſtreje 
počal ЕН rozličnými bobrými řečmi, Ма: přes 
urozend panno, nemáš ſobt ſtejſkati, a ze země 
twaͤ plundrowana jeſt, to fe wſſecko ſtalo z Dos 
puſſtini Božího. Ale ponkwadz wſſemohouci 

Buh ráčil nám pomoc fmou učíniti, ze jíme © 
nad těmi pohany zmítězili, z toho ſluſſi Pánu 
Bohu diky mzbámati, neb w malé chwili může 
to wſſecko napraweno býti, budelí můle Bozi. 
Di jemu Eſſkuläna: J owſſem žádnému jis 
nému nez Pánu Bohu wffemofoucímu, ale 
jakzkoli pomſta nad pohany učiněná jeſt, pros 
tož nemohu zapemenouti fmrtí otce mého mís 
leho, ale muſim me welkem ſmutku а zaloſti 
byti. Odpowddkl jí kräl: jak nemohu zapo⸗ 
menouti bratra mého milého, ale wſſak ропі» 
wadz býti jináč nemůže, bud jeho miloſti ſwate 
ze wſſeho chwäla. A tak kräl Glfaďý těmi i 


jinými řečmi ji ЄДИ. © Potom ро neblouhém 
čaje činili flužbu oběti Pánu оби za krale 


4 
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Thymſteho, s melifou zaloſti а pláčem wſſeho 
При, a přitom byly оба Bratří z Luziny, An- 
tonin a Reinhart, kteryhmzto melifá фей oboum 
učiněna byla. Potom kraͤl Elſackh obeſlal 
wſſecky pány a zemany Thömſké. A fbyž fe 
zeſſli, mluwil k nim, Ма: Pani a přátelé 


mili, poněvadž z Dopufitění božího frále jíte 


ztratili, hodné a flufiné jeft, aby mífto něho 


у jiný wolen byl, a země waſſe aby opatřená 


byla, nezliby tak m firobě ženífou rukon měla 
(рташоюайі býti, (nadně by fe mohlo об nes 
přátel přihoditi, widoue, zeby jſte [prámce neměli, 
žeby máš zkazili a wykokenili, a zem waſſi 
melce ſplundrowali. © Bončmadž frál a bratr 
můj Dobré paměti, zädneho Dědiče. ро Гобі nes 
pozüſtawil jiného, fromě jedinfou deeru, protož 
není flufiné, aby ta wee prodloužit fe měla, 
A poněmadž paf nyní mnoho рапіїша a muzuͤ 


moudrých fe бієїо, tak za to mám, ze wſſickni 


raditi budou, aby ſe to ſtalo, a kdozby ſe jim 
za nejilufinějíjího a nejopatrnejſſiho zdaͤl, ten 
риб na míftě bratra mého. Päni Thymſſti 
ſlyſſice to, kterakby kräl Elſackh ſluſſne weei i 


potkebnée jim podámal, rozume jie tomu, ze bez 


kräle nikoli býti nemohn, kekli; Miloſtiwh 


kraͤlt a pane náš milý, tato kek tmá fe nám 


wſſem libi, a cheem wſſickni podlé rady a mi⸗ 
(обі twe učiniti, kohozby koliw miloſt tmá nej⸗ 
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podobnijf зі býti, мо ša Hrál: a pána | 


naſſeho míti dceme, nýbrá i zädame, aby země 


tato ofiřelá (ſtizena jſouci) bez Dědiče neoſtala, 


kdyzby Pan Buͤh ſmrt na kneznu dopuſtiti 
ráčil. A kdozby koliw na mífté frále paͤna na⸗ 
ſſeho ſlawne paměti wolen byl, toho za pána 


míti a jemu pojlufjní býti chem, jako krali | 


a pánu naſſemu. 
Slyſſe kräl jejid poſluſſnou poddanoſt, 


kekl jim: o to péči míti ci, aby ſeſtkenice 


má opatřená byla podlé duͤſtojenſtwi ſweho, 
a zem tato i шу abyſte pána měli, fterýzby 
moudrý, ftatečný a opatrný w шоб kinech 
byl. A aby w potřebách waſſich тобі mám 
za přítele a кодів býti. Wſſak na was toho 
nejprwe podámám, wedelibyſte kde tak ſlowüt⸗ 
ného a tak hodného fterýby Гейтепісі mé m uroze⸗ 
noſti a duͤſtojenſtwi roroný byl, Dejte mi anátt, 
abychom fpolečně mohli to k míflu а fonci 


dobremu priwedſti. Odpowedeli Thymſſti páni: | 


шеїсблу fráli, takoweho my žádného newime, 
než miloſti tmé to mocně Dámáme, abys nas 
ráčil tafovým pánem opatkiti. J wida kral, 
ze ſe wſſickni wuͤli w jeho moc a radu pod⸗ 
daͤwaji, kekl jim: Wimt pána ſſlechetneho, 


moudrého i i urozeneho; k tomu фей welmi udatný 
rytix a bohath, fterýž poſſel z rodu tnizeeiho, 
ten f zädoſti mé i bratra mého neboztifa, 8 mocí 
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ſwou a bratra ſweho priſſel na hanbu zlyöch 
© pohanům, jeſſto jeſt mám wſſem moe a poha⸗ 
nüm známá, nebo nelitowal ziwota ſweho a 


onk jeſt cífaře Tureďého ſwon rukou zabil. Jehoz 
jméno Reinhart, bratr Antonínům z Luziny. 
Tomu Eſſtuläna, feftřenice má, aby byla za 
manzelku daͤna, a on aby kraͤlowal w zemi 


teéto, jemut ja rowneho а k tomu příhodného 


newim. 
Tedy фас páni toho kraͤlowſtwi zkrikli 


hlaſem welikhm ſpoleenk, jſoue toho wſſickni 


napořád woekni, aby jeho miloſt krälowſkä toho 
jim za pána dal, a ze mu wſſickni tí роб» 
dani býti, jakozto pánu ſwemu dedienemu, nebo 


o nkm řeč mezi wſſemi lidmi tafomá byla, tak 
ze ode wſſech we weliké wzaͤenoſti a läſce pki⸗ 

jat byl, а wſſem naproſto dudým i bohathm 
milý byl. | 


Tu hned kral rozkaͤzal, aby Reinhart z 
Luziny k němu bez mefifání piſſel. A kdyz 
priſſel k fráli di kräl: Pune z Luziny, co jſem 
ſlibil a piikekl, tomu Büh da, dneſſni den 
učiniti chei, пебі fe to i wſſem pánům Thym⸗ 
ſtym líbí, abys ty byl kraͤlem a pánem jeſich 
w té zemi. Protoz tobě dámám Cfifulánu, ſe⸗ 
ſtrenici mou, za manzelku, fteroujto přijma, ſpra⸗ 
шир а říď i toto krälowſtwi, jakz na pána 
a frále vědičného priſluſſi, jſa ſprawedliwy a 
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odotný k vým poddaným. To бух uſlyſſel 
Antonin, bratr ſtarſſi Reinhartüw, zradowal 
fe, a fráli učinil dekowani od bratra ſweho, 
Ма: miloftimý kräli, bratr můj má učiniti 
wſſecko podle rady a rozkazu miloſti tvé, ſſa 


wodken tafomé nenadálé poctiwoſti, kterez пір 


od twe miloſti, a pánům země této nezaſlonzil. 
A zwläſſt? aby tak uſſlechtilh klenot, kneznu 
zuamenitou 3 tak náramným zbozim měl w 
ſwon moe a ſläwu přijít: jeſſto miloſti té 
za to Dobré nifbá fe odmkniti nebudu mocí. 
K tomu fe Reinhart ozwal, prawie, že wſſecky 
осі předložené toěrně a prámě dce ſplniti, 
welice z toho dökuje kräli. W koyz ſe to ſtalo 
wſſickni pání a zemané i lid obecný, dekowali 
Pänu Bohu ta kräli Elſackemu, radoſtni jjouce, 
ze jim ráčil zpuͤſobiti frále a ріпа w jejid 
zemi toho, kterhz bojowati (олії proti neprate⸗ 
luͤm (mým. | 

řimedená jeſt i fněžna před frale, jakz 
і о tom oznámeno bylo, hned рійосійа k 
manzelſtwi, а rozkaͤzala připráviti wſſechny 
wici, cožby k ſwadbd potřeby bylo. A tak 
krätce oddaní jſou podlé řádu eirkwe ſwate a 
ſwadba učiněná, kteräzto trwala za patnäete 
dni. Přítom mnoho rozličných kratochwil bylo, 
totizto kolby, tance, a jiné kratochwilne wei, 
z kterychz ſe mladí lide teſſili. A nadewſſecky 
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jiné Reinhart frál m kolbk rytířířé jobě činil, 
tak že libé wzdaͤwali chwälu z toho, рташісе, 
ze fám Bůh tafomého frále nám zpuͤſobil, na Í 
, obranu wſſech nas a míry ſwe ſwatk. A kdyz 
bylo po ſwadbz, tedy frál Elſackh jel ſerze 
Lucemburk, ale lid | můj ceftou blizſſi poſlal. Potom 
Reinhart, frál Thymſky, zdobhwal mnoho zemí, 
jako Friburku, Ortembachu. Potom dobyl De⸗ 
nemarku a Reifratu, tak ze о nem znamenitá 
poměft po rozličných krajinäch fe rozneſla а 
wſſudy fe ho bali. коро 


Potom knize Antonin s manželťou ſwon 
ſplodil dwa ſyny: jednomu kikali Bertram a 
druhemu Loires. A mezi tim premohl braběte 
z Fraiburku. Potom mnoho podmanil pod ſebe, 
lidu i meſt zDobýmal. A kdyz doroſtl Bertram, 
ſtarſſi ſyn jeho, kräl Elſack) dal mu deeru 
(шоп za manzelku, a jinych deti neměl ; a ро» 
tom po ſmrti kräle Elſackeho na jeho тій 
zuͤſtal, a krälem učiněn Ма. Ale mladſſi Loire, 
ten zkazil a zhubil frajinu, fteráš ſloula Dar⸗ 
dany. Potom ſtawel měfto, kekenk Juon, též po⸗ 
ſtawil ой před kläſſterem, kteryz ſloul Ma⸗ 
leiow, a mnoho w bezich rytirſthch učinil do⸗ 
breho. A tak ty dwa fonomé byli we wſſech 
okolnich země známi, jimzto wſſickni chwaͤlu 
Diwali. r R záv 
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A. oj je ty wei bály, Reimond a Me⸗ 
luzina rodičové jeji o tom nie roh“ | 
přebýmali. ſpolu me melfé [dfce a radoſti. 

tak Bůh wſſemohouei dal to Reinhartowi, 5 
mnoho země * ſebe podmanil, eine neſlycha⸗ 
ná rekowſtwi. A zwlaͤſſté dobyl té země, kte⸗ 
ra připojena byla k Bretänii. A potom об» 

tub Reinhart nawrätil fe do měfta Walentu, 

a tu trwal bytem 8 Meluzinou, matkou vou. 


O behu а způjobu paní Meluziny. 


| S W табойі weliké jſouce manželfa Mei- 
411 monda, paní Meluzína, wyſſla jeſt, aby ſſaty 
Й jmé drahe na flunci myměfila. K níšto pofel 
i přijel na koni, бле ji i Reimondowi, manželu 
jejímu, pojelftmí об Antonína a Reinharta, 
| ſynuͤw jejich ; kterakby obadwa mocní byli. A 
4 jať jfou bojowali před Lucemburkem, dobhwa⸗ 
114 jíce fobě jména Dobrého. A zeby Reinhart krä⸗ 
lem byl učiněn. Z fteréhožto poſelſtwi Reimond 
a Meluzína náramně fe rozweſelili a zwläſſte 
Meluzina byla radoſtnd z takowych nowin. A 
tak obadwa dekowali Pänn Bohu, ze jfou |у» 
пошу jejich k takowé cti рейді. A kteraz wſſudy 
zuamenitä рошей fe rozneſla, a zmláfitě o je⸗ 
jich zmuziloſti a udatnoſti rytikſke. A tak Rei⸗ 
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mond a Meluzína byli jen wſſem milí, wzäeni 
a fažbý jim přál wſſeho dobreho. Ale že ſſteſti 
a уабой tohoto йшбіа ftálého піс není, (паби? 
fe 8 zärmutkem a truchliwoſti ſkonäwa. Pakli 
kdo na tomto Коні w radoſti, weſeli a roz⸗ 
koſſi trwa, ſtrach jeſt, by to nebylo kwernemu 
zarmoucení. Jakz piſſe ſwath Auguſtin, ze ſe mu 
jednou prihodilo, kdyz přijel do Rima, ftál u 
jednoho Hojpodáře pred hoſpodon, fterýž nekdy 
byl jeho ſſkolni towarys, ptal fe ho, kterakby 
fe mil? jemuž fofpodář kekl: Pane milý, mám 
fe Dobře, ſſtͤſti a zdrawi ze wſſech ſtran mi 
přichájí, zboží mám doſti, a zcela mi nie пее 
ſſkodi. J Hned ſwath Auguſtin zwolaw k fobě 
ſiuzebnika ſweho, a kekl jemu: Oſedlej бок 
bez mefifání, abychom odtud rydle jeli, Dříve © 
než náš zaſtihne hniw а pomſta Bojí. A kdyz 
málo od Domu odjeli, hned fe ten dum pros 
padl, a wſſecko což m něm bylo zahynulo, Бо» 
fpobář і 8 bětmí боті. A tak jeſſte widina 
ta jáma, kdez ten Dům ftál. A tak jak jſem 
їй: Ze radoſt Поні 8 zármutřem fe doko⸗ 
näwd. Reimend i Meluzína kdyz ſſteſti we⸗ 
like i bohatſtwi měli, přihodilo fe jednu ſobotu, 
ze ji Reimond ztratil, jako i prwe ſe to ſtäwalo, 
ale proto ji nikda nenaͤſledowal, ani fe ptal, 
foeby byla, neb co činil, tak jak ji ſlibil. 
Tedy w tu fobotu přijel Hrabě z Forſſtun, 
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ſtreje Reimondü, pramě ze otec jeho umkel; | 


tu přijat jeſt w Luzink 8 welkou cti, neb tu 


byli weſeli. Tedy ten hrabě, ftreje Reimondüw, 


kekl: Reimonde můj mílý, kde jeft manzelka 


tmá, poſſli pro ni, ak take hoſti nawſſtiwi a 


„priwitä. Odpoměděl Reimond: fvejče můj 
milý, o to fe neftarej, zejtra uzkite jí. 


A koyz bylo po jídle, a již od ftolu 


wſtali, pojal Hrabě z Gorfitnu Reimonda za 


хиби, a wſedl fi 8 nim na miſto tajné a tu 


mluwil k Reimondu, ika: Reimonde můj milý, 
wekim, ze mi za zlé тії nebudes, což k tobě 
mluwiti budu. Jemu Reimond obpoměběl: mluw 
eo jeſt potřebí. J di jemu hrabě: Reimonde 
milý, Bojím fe za tě, ze jít okarowän, neb 
to wſſude praví, ze fe neſmis manželfy ſwe 
otäzati, coby činila, aneb kdeby bywala m 
ſobotni den. Protoz ja prawim, ze jeſt to 
diwnd wee a známá, poněmadě бебі jejich 
neznáš, a za to mám, ze toho tobě lide za 
molidroſt nekladou; oni tě wiei mluwi, majíc 
za to, ze опа neſluſſne měci činí, a tajně 8 
jinými frejuje, a jiné miluje wíce nešli tebe. 


4 


A druzi pak реатої; zeby Byla nějařa obluda; 


protož radim, abys fe wyſtkihal ank tomu 
přičinil, neb jeſt již das abys číny její wy⸗ 
обої, tak abys blaznem učiněn nebyl, čehož 


a fe welmi бобіям Koyz to uſlyſſel Reimond, 5 


% 
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© rozhněval je welmi až fe і zakerwenal, wikit 
tě flomům jeho bläzniwöm, a Hned wzaw 
meč, Běžel k jedné fomoře, m fteréž prwe nifda 
nebyl; neb Meluzina fobě fomoru k jvým 
tajnými měcem pfiprawila, а tak u dweki jes 
lezných ſtal, myſle coby činiti mel, po řečí 
ſtrejce ſweho, weie jemu, zeby ona песо ha- 


nebneho činila, а 8 nim neměrně zila. У 


wytähl meč ſwuͤj pokouſſeje nim, kterakby тобі 
otemříti aneb Біти učiniti, ſkrze fterouby тобі 
widkti, coby manzelka jeho dělala, aby potom 
o ni nepochybowal; a tak zwrtal dweke, až diru 
udel al. Pro fterýžto ſrutek ztratil radoſt utěfjení 
tohoto fiěta, i pitele ſweho nejmilejſſiho. Neb 
koyz Reimond dírou předěl, kterouz we dwekich pros 
wrtal, uzrel manzelku ſwou an nafjá jedí w 
lázní, kterou fobě pkiprawila, jfouce do polowie 
ttla ſweho vřemelmí pěfná, frájná šena, zeby 


faždému 8 podiwenim bylo. Ale bál až dolů | 


byla welmi fſkareda, majíce ocas dlouhý jako 
drak, nebo faně barwy lazurowe, kterh byl k 
ſtkibru nápobobný, jakoby nim byl ſkropeny. 
" nabto wſſim obyčejem hadowhm aneb ſſtirowym. 
A kopyz Reimond wſſecko to ſpatkil ta 
widel u ženy ſwe, počal fe náramně rmoutiti 
a ſtraſſliw býti. A tak ſtäl za dloufou chwili, 
neweda со činiti má, až je z něho pot wyrazil; 
wſſak přijjed fám k Гобі, díru tu ſſaͤtkem a wo⸗ 
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ſtem zadblal, lutuje, že jeſt kdy uvoſlechl free 
ſweho, ale proto za to mil, zeby o tom Me- : 


luzina neměběla. A tak ukiniw to, ſſel s Dors 
[imoftí! a bněmem k ſtrejci ſwemu, fteréhož on 
wida zarmouceného, domniwal, fe žeby Meluzinu 
podlé řeči jeho nalezl něfde m nějafýd neſlu⸗ 
ſſnöch činech. J čeří Reimondowi: Bratranče 
milý, měl jjem Dobře па ſwem frbci, ze man⸗ 
zelka tmá 8 tebou neprámě фей, a minou ſwon 
preruſſila? Jemuz Reimond odpowkdel: о ба» 
nebný čloměče, kterözs w neſſtaſtnou hodinn w 
můj düm wkrodil, (mými žalofinými a nepra⸗ 
mými řečmi mne obtizil: kterhzto wee ші 
jſem to, čehož па měťy želeti a litowati mu⸗ 


jím. Ach bida mně, že jjem na manželce mé 


dobré a filedetné, ale flomům tmým wměřil. 
Protoz i hned ber fe z domu mého, diiw než- 
libys o život jmůj přijjel, abych fe nad tebou 
nepomſtil a wie abys pied očí mé, bofut 
Jim budes, nechodil. Tedy frabě wida horliwoſt 
jeho ſlowa mu neřefí, ale jel i hned, lituje 
toho náramně, ze bratranee ſweho tak welmi 
zarmoutil, a tak Гебсе läſku a miloſt ztratil; 
neb mu potom ke zlému pfiſſlo, tak ze c ziwot 
ten Hrabě ſkrz to přiffel, jakz daleſi o tom 
oznámeno bude. A fbyž již Hrabě objel, Rei⸗ 


+, 


ч- 


mond we weliké zaloſti а заттошсепі jfa, pokal 


teprw zpominati na ten ſlib, kteryz učinil Me⸗ 
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Пиво pod weliktzm zäwaßkem, kdyz it neje 


„bind pojal, tak ze ji něměl“ ue pfreüzett, ant 


náflebomati w den ſobotni, ſpominaſice täke 
па to, nedrzel⸗liby toho ſlibn, feby ji ztratit 
muſel, a nikdy ji wie, dokud by iw byl, ne⸗ 
wibel. A tak welmi fe bal, aby ho Melu⸗ 
zina ton dirkou newidkla. A kdyz w tom we⸗ 
litem zaͤrmutku ty i jiné wſſecky шесі обі pii⸗ 
klädal, počal náramně plakati, lituje тору, ze 
ſtrejee ſweho upoſlechl, neb wedel, ze wſſecko 
ile їз to má na něho pfijiti. J počal моє | 
lati hlaſem welikhm, kla: ach přejmutná hos | 
Dina, w Некопі jíem fe narodil, ponkwadz 


ей nezorzel обо, což jſem ſwe nejmilejíjí 


manželce ſlibil, fteráž byla radoſt і potějfení © 


| fébee, blazenoſt ziwota meho. Ale že jiem о 


nil nepřámě, фабупиїо tuby mé wſſecko Dobré, 
i poteſſeni ziwota meho. A kdyz mnoho фа» 
loſmnhch wii wymluwil, fmléfí fe z roucha 


ſweho, polozil fe na lože, a tu teprw kiollll 


a plakal přemelmi, a oyět mluwil ſam f обі: 
O Meluzino, ma nejmilejíji, mämli tebe: ztra⸗ 
ій, a ty jít wſſecko ſſteſti a radoſt ma, jeſſto 
bez tebe mého utkſſeni a weſeli není žádného. 
Ale ulozimt fobě za pokani to, абуб wice 
мей Поні obcowani zädneho neničí, ale na 
pouſſti jako chudß a opuſſten) klowek (můj 
zwot dokonal. 
Meluzina. 5 


A tak 8 weliſhm pláčem. a zaloſti ten gelß 
den i celou noc až dg rána ſträwil, jedngk 
wſtäwoje, jednak lihaje, tak je wſſem zwläſßtk 
ſluzebniküm bylo 8 podiwenim, ale šáDný 11 
(měl mu 1 rici, než wſſecky okolo neho ml- 


Че ſtäli. A právě. koyz Meluzína рій, 0 


fázala jobě tomorn otemříti, do ktexez wſſedſſi, 
položila fe na loze podle něho, a objapſſi 
polibila, nebo w la, kterak je me meliřé 


šalofii a teſtnoſti. З počala k němu mluwiti 
čfouc: pane můj milý, což jet mám tak 


dalofiného, neb jaťá flaroft na ſrdee mafie | 
wſtoupila? oznamte mi, а já vorozumimli 
tomu, buduli moci, mám pomoci, chei to nei⸗ 
niti. Slyſſe to Reimond, . počal дае weſel 
býti, maje za to, leby o jeho flibu zruſſeni 
nic neměběla. Kterdz znala: wſſecko, ale wſſak, 
na Їоб? toho nawäzila, kdyz té wei žádnému 
nezweſtowal. J kekl Reimoud k Meluzinz: 
Horkoſt byla na mne přifila, jafoz mně to i 
prmé přidázelo, ale již jeſt zmenend що fiu= 
denoſt. Meluzina odpowedela: můj тії) pané, 
neftarej: fe, а tomu fe nediw, neb о, об. ієбе 
minouti тій, а hned ho objímajíce libala. — 
Pro fterouž wie Reimond zdraͤw učiněn Йду 
we welke läſce 8 пі přebýmal, zadnemu . 
вій neprawil, сор při ni т У 
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Юр Gofrojowi а Freimondowi, wlaſtnich 
bratkich, ſynech Reimondowych a Melu⸗ 
уд - очі * 14 оо. / | 1 


zininych. 


Gofrei, bratr ſtarſſi Freimondüw, ten, 
Неї) měl zub jako fanec, a byl zmuzilh, filný 
a udatný, аб ze fe zädneho nikdy nebál, pyl 
Vboný a Dofonolý rytik. Toho kaſu wyſſla 
pojvějt wſſudy ро krazinäch, бегаббу m zemi 
a trajině Garandſke byl wellkö a udatný člor 


wik, a ten byl z obra narozen a ge іей wel mi 
"Моб, tak je (бод. proti nimu poſtawiti ſe 
neſmi. Ten ufrutnif welke ſſtody mw té Bas 
randſte zemi učinil a lid mordowal, až do 
ий о 


х 


lle, w kterez bydlela Meluzína. — 


Ра 


Ta рошій koyz doſſla Goftoje, vřijají hned 


k Panu Bohu, zeby chtel 8 tim ukrutnifem 
bol podſtoupiti, 8 nim fe biti, jej piemoci a 
ſtrotiti jeho pejchu, kterouz nad chudymi lidmi 
prowozowal. o 


бу Ї e toho boměděl Reimond, otec 


і . sh 


laeho, bál fe welmi, by nezahynul od ufrutnífa 

tohp, jenz byl a filný. A tak Reimond 
muſtil we due! 

od tobo odweſti mohl; a Gofroj ze fméfo 


лю, nocí, Негаббу fena, ſweho 
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nikoli proměniti, těl, ale k tomu fe měli, abs 
pokuſil jeho ſily. J nemofa mu obepříti, 
požehnal ho 8 pláčem, Žádaje a profil Pana 
Boha, aby fe zaſe we zdrawi nawrätil. A 
Gofroj pkiprawiw fe na eeſtu, wſedl па foně, jel 
az do země Garandſke, kde ten filný obr бої. 
Toho баби Freimond, mladſſi bratr о» 
frojům, jſa bobře učený a nábojný klowif, 
chodiwal kaſto do kläſſtern Malekowa tak 
dlouho, až w nem myſlel mnichem züſtati, 
ale wſſak bez mědomí otce a matfy nechtkl 
toho učiniti, ale jim to neoznámil, Jemuz Rei⸗ 
mond otec jeho řefí: Freimonde, ſynn milý, 
wis Dobře, ze Uryens a (ой, i jiní bratří 
ньої, wſſickni po туф wieech ſtoji, eti 
fobě vobýmajíce, tak ze jíou Тв ſlowütnt a 
спі, o nich рошій ze wſſech frajináů fe 
rozhlaſſuje, zde i jinde, а ty фе mnichem 
býti, jeſſto já toho nedopuſtim nizaͤdnym oby⸗ 
čejem, ale chei abys byl paſowan na тубі» 
ſtwo, jafožto ſſou bratří twofi. Obpoměděí 
Freimond: Otte milý, rytířem já nikdy пе- 
budu, antž odění na ſebe wezmu, ale zu was 
wſſecky chei Pána Boha profiti, aby máš vás 
eil zachowoti ode wſſech zlöch prihod, а dal 
mám proſpech we wſſem dobrem. A měřím, 
ze mne toho odpuſtite, abych ja mnichem a 
klowkkem duchownim byl, neb mi піс мікс)» 
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ſſiho na gene роб není, nežli w zafoné w 
tláffteře Malekowe byti, a a ſwuͤj ziwot doko⸗ 
пай a ſloziti. 
A wida Reimond chtiwoſt jeho, poſlal 3 
Meluzinz, manželce ſwe, aby ji to wſſe poſel 
oznámil, a ona zaſe odpowkdkla, coby fe jí 
při tafomé měci nejlepſſi widelo býti. Kte⸗ 
räßto flyffíc to, wafázala po tom poſlu zaje, 
jakkoliw on učinil, ze i ona na tom přeftati 
dce. J zawolaw Reimond Freimonda, ſyna 
ſweho, a řefl: ſynn můj milý, rädbych abys 
ty byl ümyſlu toho, jak jjou bratki боді, 
dobhwajiee чі jazyku ſwemu: ale pontwadf | 
na ſwem ſtojis, pomyſli pilňě, zet není mala 
wie w fláfiteře býti, а ziwot duchowni обобі 
«Моюви mlademu, podlé twrdoſti zäkona, ale 
na twon zaͤdoſt já k tomu můli i matfa tvá, 
- Dámáme, protož kdeß koliw chees, бибо w 
Marmoſtönu, aneb Gorburku, aneb Poitikow', 
abs kanownikem. byl; pakli w Gurfomě, w 
Toranè, aneb u ſwateho Martina; neb jſem 
já za dobre s otcem fi :tým, on to pro mne 
mini a zpuͤſobi, ze budes biſkupem, kdelby 
fe folim libilo, бий w Pakizi aneb w Ame⸗ 
Гору. Odporěběí mu Freimond: Otče milý, 
dell jíem, že chei býti w klaſſteie Malekowk, 
a jindeř nezädam, než tu chei život můj бо» 
konati. J wida otee výtamičnou myſl jeho, 
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zpüſobil to, je mnichem meinen a Do zafong 
w Malekowr přijat, pro kieroußz wie mniſſi 
radoſt welkou meli, newedouce ed jim $ toho 
prijiti ma. . kan 

A kopyz fe ti měcí daly, Gofrof, bratt 


Freimondüw, bywſſi w zemí Garandſke, me o 


tom newedel aby bratr jeho muichem züſtäl. 
Ale plíně fe wyptäwal, kde jeſt ten ukrutny) 
obr, neb w kterem miſtk, prámě tak ze ziwdta 


litowati nechee, ale jej na to wydati pro obra⸗ N 


nu dudýh lidí, aby ufrátil obrowi ziwota. 
J ukäzäna jet mu ffála melifá. a wel ni 
myfofá, na ktereß zaͤmek pemný udklan бої, 
na піші ten obr jmenem Gedeon, ukru⸗ 
tný а welmi melfý přebýmal, J hned Gofro⸗ 
jak «б zwedel, jel až £ té ſkäle, a palicí ſwou, 
kteroub měl ocelowou, tu дай na ſedlo. Jak 
t towu zamku přijel, sſedl z konz ſweho, a 
připramil fe m odění a wzaw helm a Pt 
ſwüj před ſebe, k коти drewee w vice, wſedl 


zaſe na foně, jel 8 welkou ſmeloſti a ſtdeem 
amužilým na tu ffálu, tak ze ti, нед 6 nim 


jeli, tomu fe nemohli nadiwiti, ze je toho obra 
nie neſtrachuje. A tak Gofroj rozhnzwaw fe 


8 nim, jel сід па tu ſkälu, chtͤl ná ten zä⸗ a 


mef dojeti, ale že náramně wyſoko bylo, muſel 
okolo БІГ objíšděti, až k miſtu pkijel. Tu pokal 
wolati hlaſem welifym: Kde ſſi, neſſlichetutz klo ⸗ : 


© 
bd 
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weile, kterzs mnoho -slého ame i mim lidem 
Мінні a zem mon plundrujes є zahubitt chez ? 
ted jſem prijel, abych fe nad tebou: pomftil, 
auiz obtnd odejíti minim, dokud роб chudym 
lidem fifoby nekinll. To Фу; ten ufrutnh obr 
ſiyſſel, neb toho баби w ofně wyhlidaje lezel, 
i wyſttell hlawu (босі, aby mohl pohledett, 
kdo na něj tak (měle a bez radi косій, же 
räzto hlawa byla mětjí nezli wolowa. ida 
to Gofroj nie na to nedbal, ani fe ſtrachowal. 


J wida obr Gofroje, diwil ſe welmi tomu, še 


tak ſmile famotný před zämek přijel, wſſak nes 
meſſtal, wzal na ſe odění a bral je z hradu 


dolü, neſa m- ruce koſu ocelomou, a k tom 


tei єї zelezue ſochory, a tři kladiwa maje. 
w ЙИйф nadräch, jía myfofofti patnäcte ſtie⸗ 
mířů, taf ze fe tomu Gofroj diwil, wſſak bez 
ſtrachn k йти přiftoupil а. počal nan kriketi 
Mluwiti ſlowy fpurnými. Jehoz fe obr otázal, 
ну bol, aby mu poměděl. Di mu: Iſem 

орої 8 zubem. A to prawim, obr četl: o 
пейїїййи) a nerozumnß Nowike, kterak ziwot 
ſwüj malo mwážíš, jejjto kdppych nelitowal mla⸗ 


- 


* 


doſti tvé, jednou rukou aneb udeřením bych tebe 


zamotdowal. A wſſak maje litoſti nad tebou, 
tobe radiat, bys bez ſtaroſti a ujmy zdrawi 
tvého; ode mne rychle odjel Jemuz Gofrof 8 


| dobrou: myſli odpoměděí, Vřoute: ač ſem fol 
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Aomef dá „„proto.; tebe ugzädam, abys ſe 


Babe, mnou: ſlitowal, ale raději. ſam nad ſebon, 15 


neb, fe Blíží čas, zel ukräceno bude zdrawi 


twee, „protož fe, braň. Jemuz fe. obr zaſmal q 


na. jeho kei nic nedbal, Ale Goftoj ро třetí 
nan zawolal, aby ſe bránil, a hned odjel w 
ſtranu, a naložil diewce ſwé a zbodl foně 


ſweho oſtruhami, a hnal na Gedeona 8 mele 


fou prudkoſti, a präwk jej m prſi uhodil, až 


je piewrhl. Ale on rychle zaſe : je maopil, a 
udekiw w бпйшйфобі ſochorem na Ooftoje, he 
tujíce toho, ze ſe tak malému Чошіби dal vo⸗ 


raziti. J uhodil fonč: dannn a obě. nohy 


я 


, 13 


mu ší: až je is Bofrojem na zem 1 

wrätil. Tu Gofroj wida, ze žertu, není, dytil 
je rychle wzhüru, meč wytrhl, i běžel k tomu 
ufrutnifu, a dal mu rann, aß mu ta koſa z 
rufy wypadla. A obr opět doſahl ſochora ſweho, 
uhodil Gofrojowi na helm, аб ze jej omás | 
mil a ohluſſil. Ale Gofroj fprawě fe zaſe, 
ſpomenul na palici, běžel rychle ke koni ſwemu, 
kteryß na zemi ochromeny Тер, odtrhl tu -Das | 
liri od ſedla, a uhodil ni na ſochor obrům 
tak filně, ze jej na dwi pierazil. Wida obr 
| Aofrojomou ſilu, шупаї z üader kladiwo, a 
„jemuž tu palici z ruky wyrazil což ſpatkiw, 
rychle ſehnul je těl palici, polapiti. Tu Go⸗ 
froj nemefifaje, udeřil mečen welmi na obra, 
tak ze mu ruku і s loktem utal. J letí fe 
ohr takowe rány, a bylby jiš rad Gofroje 8 
pofojen nedal, ale ze on na tom doſti ne⸗ 
maje, wzdy mečem ſwym na něj odolné а 


prudce počal bytí. Obr w Druhou rufu pos | 


chytiw ſochor, udeřil па ©ofroje, jemuž on z 
rány uffočil, a obr ro ſwe ráně chybyw па 
folena padl. A Gofroj w tu chwili Dal mu 
druhou ránu w nohu až fe na zem přefotil, 
Tu obr počal na fwé bohy wolati, zädaje od 
nich pomoci: ale Gofroj nedbaje піс na to, 
wida, ze nemůž wzhuru wſtati, udeřil opět па 
mj ſilnz, aß mu helm rozrazil; a widoue ze 
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„folou hlawu mä, uſtawienk na uz bil, aß jej- 
na tom miſtk umrt will. ій, 
A бу; Фоїтої nad tim obtem witkzſtwi 
doſähl, trouby jeho počaly filně tronbiti ſly⸗ 
ſſice to, ktekiß 8 nim Є té ffále jeli, a z da⸗ 
leta jeho odekaͤbali; і 8 chwätanim k mu 
poſpichali, radujie fe z jeho zdrowi, a umrt⸗ 
weni obra toho ukrutneho. J widouce obra 
umrlého, diwili ſe, kterak Gofroj tak welikeho 
a ſilneho čloměťa тобі přemoci. Iimz Go⸗ 
froj kekl: müzete rozumeti, ponkwadz jſem 
ujiti nemohl, ze jſem muſil prácí welkon miti 
a bräniti fe tak, jakz jſem nejlépe тобі. Ale 
ponkwadz mne milý Büh pomoci ráčil, máte 
ши wſſickni i бе-тапоп chwälou wzdawati, po 
wiſecky kaſy ziwota ſweho, ze was račíl (pros 
ſtiti a wyſwobodliti od takoweho zloſtneho klo ⸗ 
wika. A koyz fe nawrätil Gofroj od toho 
bradu do té ffáli, i wſſickni, fteříž 8 nim jeli 
wyprawujic o jeho біпеф, taf ze vo wſſech 
okolnich krajindch a zemí powiſt Dobrá o nim 
a піші jeho nad Gedeonem obrem fe roz⸗ є 
Bláfila: Tez ſluzebniei Aofrojomi toho пе | 
obmějifali, ale poſlali pojla do Walentu k⸗ 
Reimondowi a man zelee jeho, aby jim ozuu⸗ 
mil, kterak Gofrof, ſyn jejich, bojuſie rytilſty 
8 obrem, jej přemohl є zamordowal. A бур | 


Neimond od poſla uſlyſſel o mítězftií a bolo want 


* 
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іа ſweho, zuradowal ſe welice і Orea matka 
jeho; obdatujie bohatě toho poſla, ze jim takowt 
voſelſtwi a nomihy wypräwil. Tedy Reimond 
napſal liſt Gefrojowi, kterak jeft welice obweſelen 
z takowhch nowin обу: čině Pánu Bohu raaduje fe 
| з jeho zdrawi a přemožení takoweho fiineho a 
eme čloměfa a filného obra. | 
| Po tom witkzſtwi uwäzal ſe Oofroj w 
zemi Garandſkou, a přebýmal w ni, jſa w кб» 
lite moznoſti, a wſſickni chudi i bohati, pro 
jeho eine činy laſku mu ufäzali. A w ty Laſy 
peiſſel poſel z daleké zemi, maje lift k Gofro⸗ 


jowi, w němž bylo pfäno, ze w zemi neb 


frälowſtwi Northumberlandſkem jeſt druhß, 
welmi лей | а úfrutný obr, Fierýj welkon 
ſſrodn lidem i okolnim frajinám činí, tar de 
na тобефу ſtrach осіб) pkiſſel, ze zaͤbnh ne⸗ 

ſmi fe mu protiwiti. J ſlyſſiee páni té zem 
9 ndatnofti Gofrojowa, ze ho proſi pro Boha, 
aby to ráčil učinit, a k nim prijeti; ponz⸗ 
ад) w zemi Garandſke obra ufrutného přes 
mohl, tu wiru maſit, ze toho take 8 pomori 
Boží. přemůže. A däli to milý Büh, ze jej 
wfſicknt za pana míti; a jeho etiti jako pana 
ſweho dedieneho, jſou mu voſtaffal а ребрані k 
we wſſem ' з 
1 boyz Gofroj ten lin přečšší;: a sprámu 0 
boťonaloi od toho pofla єм, чо k němu; 
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příteli můj, powis pánům: twhm. bi to, о 
mi piſſi а zädaji, m. frátfém čaje wykonati 
chei, ne proto, abych w zemi jejich panowatl 
mel, nebo ními wlaͤdnouti, toho já nifoli nes 
zädam, aniž chei pijiti jakych darů od nich: 
ale pro ty chude lidi, aby fe jim wice ſſlody 
a zaͤhuby welifé od toho ukrutnika neſtali, od⸗ 
ііі pro něho žimota meho, as tím -obrem 
bojowati cí, wezma па pomoc Paua Boha 
mého. A hned Gofroj počal fe ftrojítí, фі 
ſe wyprawiti do země Northumberlanoſte, aby 
о vobýmal cti o duͤſto jenſtwi, podle behn rytik⸗ 
бо, a zwlaſſte kdeby webel, ze іс kkiwda 
Děje, а 8 ſouzenhm wdowaͤm, ſirotküm i jiným | 
chudöm lidem, aneb proti ueměřícím pohanüm, 
tu jeſt bywal s welkou chytroſti, žádnému па» 
před nedajie nad ſwon zmuziloſti. 
A koyz jíž byl Gofroj hotow, a př | 
поші mel ро forábu, aby fe 8 tím poſlem 
plamil do země Northumberlandſké, priſſel pos 
jel 8 liſtem об otce jeho, w němž bylo рійцо 
še otec jeho zdrám jeſt i Meluzína matfa jeho, 
tez bratr jeho i jini. Pkitom oznamuje, ffe= 


rafby Freimond mnichem byl m klaͤſſtege Ma⸗ 


(его, a bylo⸗libß mu to k тобі, aby mu 
oznámil, též takt příjedeli brzy Domů, A Корі 
Gofroj weſſteren liſt přeběhl a obzwläſſtz 

о Freimondowi (rozuměl, zeby již byl w kla⸗ 
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fie zapaͤlil fe hnͤwem welifón, бра Р 
-a filné jako fanec diwokt, tak ze ti, fteří okolo 
піфо ſtäli, jemu боці míče; neb nes 
fiměli pro ſtrach mluwiti. Tedy po Dobré фай 
promluwil Gofroj, kka: Ty arcizraͤdni mniſſi 
w Mtlekowk bratra mého oklamali a okaro⸗ 
malí: flibujíc mu lſtiw', aby kad a düſtojen⸗ 
ſtwi rytikſteho opuſtil, a čeft івбоїо ſweta po⸗ 
tupil. Protoz teĎ prawim, ze toho bez po- 
mſty nechei nechatti, ale nad tẽmi mnichy mſtiti, 
kterakkoli budu moci. Ale příjahám dueſſui 
den, ze je wſſecky s tim kläſſterem fpáliti феї. 
= To poſel Reimonduͤw jaři uſlyſſel, a 
wida ho w піти welkem, bál fe, aby za 
ſwe poſelſtwi odplaty, fteráiby zdrawi jeho 
objíti mohla, newzal. A tak fidf míče, žá= 
ného ſlowa ani бо jiný nepromluwil. Tedy 
, Gofto] obráti ſe k роби z Northumderlandu, 
a četl: tobě poſle prawim a přifazují, abys 
о убаї zde а mne dokekal, až já fe zaſe па» 


у wrätim, nebo já tam dlonho пебпби, a Чай 


přijdu, teby hned pojedu 8 tebou do zen 
tvé. Зепиї poſel пе odpowrdi dati neuměl, 
melt jeho finěm telifý, než: феї rad bočetatí, 


Kterak Gofroj klaͤſſter Malekow de баба 

bratrem Freimondem a wſſemi mnichy ſpaͤ⸗ 

lil, tu tedy příčinou byl rozloučení Me⸗ 
luziny 8 Reimondem. a 


Tu hned Boftvj pěifázal pacholküm fmým | 
aby foně bez meſſkani připramili, a бо byli 
hotowi, wſedl na foně, a jel s ními, poſpi⸗ 
chaje k tomu kläſſteru. A fdyž k němu přis 
jel w jeden outerý, opat toho klaͤſſtera zwedk 
о příjezdu. Gofroje, wyſſel vroti němu s bra⸗ 
třími ſwymi, a poforně ho pfiwital, raduje 
fe z priſſti jeho. Ale Gofroj pln jja bnému 

a zloſti, ей k opatomř ; o neſſtaſtni a zrábní 


mii, proč jíte bratra mého jmými [ftimými 
keemt ffounali, še jek ovnftil čet a düſtojen⸗ 
ої tohoto (оба, a 8 waͤmi mnichem učiněn: 
pro fteroušto wie přijde mám wſſecko zle a 


ſmrt, já máš 8 tim kläſſterem ſocklim. A to 


mlumz, fěřípěl zuby welmi hrozue, toho ſe 


opat welmi ulekl se wſſemi bratkimi, wſſak 


8 zoufaͤnim kekl: pane milý, wſſak jeſt fam 


dobrowelnz z naͤbozenſtwi ſweho dal fe do zä⸗ 
kona naſſeho, jenž my winni ніс nejſme, a 
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wſſak tu ſtoji Bratr бобі, ptej ſe бо fbo je 


tim winnen. Freimond i hned bez обу 
pramluwil, а: bratře můj milý, žábnýt 
mne nenawedl, ani vady neb ponnknuti jafého 
učinif, ale já jſem podle rozumu mehce, nes 
moha fobe žádné wici na tom фобій wymp⸗ 
ПИЙ, Фотій jebinou tuto, bych ziwot (můj w 


näbozenſtwi wedl, а duchownim owkkem učis 


nen jſa, а za was wſſecky k Pann Bohu fe 
moblil, aby mám Pan Bůh wſſem dal -pros 
ſpich. A wſſak jakz jſem koli fobě to umy⸗ 
ШІ, učinil jſem to 8 wuͤle otce i matky me. 
Goftoj, ackoliw ſlyſſel, дав na žádnou řeč 


ſe neobrätil, ale zſedl z kond ſweho a wehnul 
wſſecky mnichy do klaäſſtera, i bratra ſweho 8 
ními, a ſam ten kläſſter wſſudy zamřel a za⸗ 
wall. aby žádný ujíti nemohl. 


J rozkaͤzal naklaͤſti diwi fudého, a flámy 
a fena welmi mnoho. A kdyz wſſecko рое 
hotowt bylo, zapálil ze wſſech ſtran. To mís 
рошсе mniſſi, lekli fe náramně, wbehli wſſi⸗ 
ní do koſtela, minkjie nebozi, ze tu oſtanon; 
ale ohen náramně welikßh učiněn jeſt z toho 


й diwi ſuchiho, tak ze ani jeden“ z iich net 


pri dhvobytí nezůftal, 

| koyz Gofroj ſwon мой Doťonal, a 
(mému urdeni doſti ueinil, fpálio kläſſter Ma- 
letow a w nim йо mnichu, teyrw (є rozpo⸗ 
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ſtawkli, počal toho pykati a zeleti, со jeſt w 
hukwu učinil. © A tak odjel we welke Jzaloſti, 
rozjímaje fobě to, že učinil melfý hiich profi 
Bánu Bofu, tak ze mnoho Dobrý libí ро» 
pálil, zwlaͤſſft bratra ſweho; m ktereniz klaͤ⸗ 
fiteče (ей a mála dala je jménu Božímu, 
A tak přemítaje na ſwem ſrdei, i piiblizil fe 

k zemi Garandſtkeé, kdezto od poſla z Northum⸗ 
berlandu odjel, fterýž mzdy ho včefámal pos 
dle rozkaͤzäni Gofrojowa. A fbyž ten poſel 
щі Gofroje, zradowal fe velmi z pichodn 
jeho. ji 
Teß Gofroj chtͤje істи doſti učiniti, со 

jeſt přířefl tomu роби z Northumberlandu, 
pobyw malý баб w zemí Garanbffé; i wſedl 
8 tim poſlem do forabu, a plouli do zem 
Nortbumberlandſke bezewſſi přefdify zdrawi. 


bohathch vřijat, mffelifými potřebami opatřen 
nad potřebu a jiní, Небі 8 ním přijeli ; eo 
wett zemi dobreho puͤſobil, dale fe боНев. | 
Nyni fe wypiſuje o zaloſtnem rozloučení 
Reimonda se ſwou nejmilejſſi Meluzinou. 
W tom Reimond a Meluzína bydleſice 
w mějtě: Walentu, neb tam, obyčejně пері 


wenul, ze otec а motta jeho ten flaſſter пір» 04 


Tu jeſt Gofroj mběčně ode wſſech chudoch i 
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bytem bywali, піс o té šaloftimě ріїбобе nes 
měvělí. Tedy боді jeden den ро obědě ſpolu 
za ſtolem feběli, rozmlouwaje o ſwöch ſynech, 
w tom přiběhl pofel a učinil jim pozdraweni, 
i jiným wſſem, fteříž tu byli. Tedy Reimond 
jakz obyčej mel, täzal fe na now inv, coby 
jim noweho рокі: ale poſel tě zamlketi 
weei, Мехеї widel, mlčel tak Dlouho az vos 
mědšti muſel; řefl: Pane milý, muſim wam 
ſwi poſelſtwi oznámiti, ač nerad učiním. A 
koyz Reimond mědy poňoufal, co jeft koli боб 
МЕ neb dobre, aby před nim nic netajil, tedy 
poſel ref: ſyn máš umřel. Di jemu Rei⸗ 
mond: kterak fe mu přihodilo, a fteryby z 
ſynuw mych byl? odpowepel mu pofel, Frei⸗ 
mond w kläſſteke Malekowk. Jemuz Reimond 
kekl: poměz mi, můj milý poſle, minil⸗li jeſt 
zvräwu, jafok ſluſſi na fřejtana? jemuz ро» 
ſel odvowedel, toho fe mu doſtati nemohlo 
neb jeſt shořel бе wſſemi mnichy w tom вд» 
ſſtece Malekowk. Opkt fe Reimond voſla otá= 
zal, vroſie бо, aby mit pramdi vowedel, jak 
fe folt přihodilo. Tedy poſel od vocätku wſſe⸗ 
Фу wiei až do konee wyprawil mu o Gofro⸗ 
jowi. A бої. Reimond to uſlyſſel, welmi 
toho zelel, lituje“ klaäſſtera i těd mnichüw, a 
nadewſſecky Reimonda ſyna ſweho. J kekl tomu 
poſlu, prikäzal mu, aby toho neprawil cozby 

Meluzina. 6 | 


1 * * sk- 4 c - 
: — km Re př (Olo, o dt 20 сті Un r - 
— —— ——j—j—— 3 : 
/ « 


ж — 
— — ä — o - 
— — — —— ——— Pan зона жо 
— — —— — — — — 
— r 
* 


82 


nebylo. Jemuß poſel odpewkdel: zajiſtt pane 
prawda jeſt: nebk jſem, viděl ty wſſecky wiei 
jak jſou fe a proč ftaly. Slyſſe іо Reimond 
počal fe huͤwati na ©ofroje, Йа zarmoucen 
w ſrdei ſwem prewelmi. A tak w tom zds 
rmutku wſedl na ſwuͤj fůň a jel 8 poſpichä⸗ 
nim ke klaͤſſtern Maleiowu, chtije zwẽdeti ji 
ſtou prawdu. A kdoyz jiá blizko od klaͤſſtera 
byl, ſlyſſel wſſudy rozpräwkti, kterak Gofroj 


ten kläſſter ſpälil, kterak ho wſſickni lituji, 


hubujice na jeho zlö ſkutek. Wſſok proto 
jel, az k němu přijel. A kdyz uzrel wſſecek 


kläſſter mypálený, teprwa fe rozhněmal nás 


хатці, pkiſähl m tom pněmu, kdyby тобі 
dofiti Gofroje, zeby ти ФІЙ hanebnon ſmrt 
ukiniti. A kdyz Reimond to wſſecko patřil, | 
wſedl zaſe па fonč, a namrátil je 8 welifým 
fněmem do Walentu. A бро) z kond zſedl, 
wſſel do jedne komory, a tam je zamřel, w 
ktereß mnohe пові fobě predklädaje, toužil 


frbečně a plakal; lituje Gofrojowah ončinfat, 


též i připomínaje обі, kterak byl horliwk 
ftvýci ſwemu mluwil a jemu tůze přimlouval 
pro. Meluzínu, maje mu kazati odjiti, ze wy⸗ 
hnal jej а zapoměděí mu, aby wie pred oči 
jeho, pokud ziw bude, nechodil. | 
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Kterak Reimond počal toužiti, zeby ſobe 
byl potworu za manzelku pojal, w čen 
tůze fmé manželce domlouwal, a tuby 8 ni 
| rozloučen byl. 


Tu mu to vřifilo па myſl, kterak widel 
Meluzinu w lázní je mýti, (ry. onn dirkn, 
kterouz mečem prowrtal, lituje toho; ze fobě 
manzel ku potworu а ohyzdu pojal, $ nihto 
deſet ſynüw maje, a ze jeden od druheho 
banebně a bez winny ze ſweta seſſel, totizto 
od Gofroje, o fterémž zlou nudějí měl, a nes 


drzel o něm, aby co Dobrého činit mil, po⸗ 
niwadz m ſwych mladý letech takowy ha⸗ 


nebnß ffntef učinil. A od té chwile za ji 
ného jej nedrzel, nez neſſlechelneho čfoměfa 
a wrazedlnika ſyna ſweho milého. Ale nejmice 
fe 8 tim trápil, kterakby Meluzina tak po⸗ 
twornd | obluda Byla, myſle, ze jeft z pos 
twor mořífých zplozenä, a ze w ni nie Dos 


brého není. A tak wſſecka Ка a miloſt, 


kterou k ni mil, toho баби jej pominula, neb 

jeſt zapomenul na Й a na ty wei, kterez 

mu Meluzína бу mluwila, pro horliwoſt a 

бпію, kterhz měl kſynu ſwemu Gofrojowi.— 

A kovz tak we welikem huwu ty wic přes 
0 6 
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mejfiteli fám jebiný w fomoře jía, m tm 
chwili ріїйїа Meluzína 8 fiuzebnieemi (mými, 
8 mnehymi rytířífými lidmi, pannami і pa⸗ 
ními. A kdyz weſſla do fomory, naſſla Rei⸗ 
monda ležícího na Тобі w ſſatech, w fterýdě 
od toho "бійка přijel, demuz fe афхати? 
diwila. Ale Reimond піс nerekl, neb wſſecek 
ümyſl jeho hnͤwu a zloſti přemožen byl, tak 
ze nie dobrého nemyſlil, aui učiniti mohl. — 
Ale to mu vřifilo ke wſſemu zlemu, ze іобо 
litowal frdečně a kaſtokrät zeleti a plakati mu- 
ſel. Tedy Meluzína widone Reimonda w za⸗ 
loſti přemoženého, — jafožto ctná a urozená 
бота, počala poforně a moubře mluwiti, а © 
ши: Pane můj milý, nechtej fobě tak welmi | 
Rejífati, ač to muſi býti, ze fe člomef ſtarati 
má o тобі kaſne, ale wſſak má to prijiti w 
mirnoſti, a pokudz toho potřeba jeſt. Neb by | 
fobě nejwice ſtejſkal, nemůže ſe 8 tim nir na⸗ 
prawiti, práce darebnä jeſt. Protoz já radim 


tobě, neb trpělimoft mw fivýd zärmuteich, роє < 


loze nabějí w toho, fterýž může wſſecky wei 
zaloſtne w radoſt obrátit, fdyš raki; neb by 
pak бо ФЕЇ aneb pied ſebe wzal jakoukoli 
wee, nebudeli při tom můle Boží, nie пергою 

fpěje, a ſnad milý Buh pro naſſe zli činy 
tedy nas trejce, zdalibychom polepſſili životů 
haſſich, neb jeſt to welikä mondroſt, w das 


5 в. 
neſſtiſti aneb protiwenſt wi trpělimoft míti, 


ziuwläſſte tehdáj, koyz oprawiti čloměf: to nemůže. 


Reb ač Gofroj tim, ze ten kläſſter (pálil, 


ſmrtetne zbieſſil, budeli toho litowati, da mu 


to milý Buh, ze ten příď jemu bude odpu⸗ 
ſſun: neb nemůž žádný číoměf taf welmi 
přeffiti aby milý Bůh (jedině budeli ſe kati 
a pofání činiti) tich hrichüw пеобрийів, neb 
jeſt miloftimý а Dobrotimý; nežádá ſmrti ВТі- 
ſſnika, než aby fe polepſſil a ziw byl. A koyz 
Meluzina ty i jiné mnohé řeči dokonala, Reis 
mond, manžel jeji, we welikem zármutfu a fně= 
wem іа přemožen, tak je wſſecky mrawy a 
etnoſti od něho odſtoupily, aniž možné bylo, 
aby co Dobrého myſliti тобі, ріпа jſa bněmu 
-a prálimeofti, jakz o tom Seneka fivědčí: huk⸗ 
wiwy nie jiného, než co fe k fřídhu chli, 
mluwiti nemůže. A jinde di: lépe jeſt přes 
moci nepřítele aneb hnͤwiweho mlčením, než 
mluwenim. Protoz Reimond pohledew т» tom 
zärmutku a hukwu na manzelku ſwou поті» 
loſtiwe, zapomenuw na wſſelike dobrodini a 
(ájfu, kteroußz k ni mil, a kekl: O zizalo a 
hade potmorný a neſſlechetny, jenzs z dračího 


pokoleni, а z potwor mokſkych zplozend; též 


i ſynoweé twofl, podlé přirození tweho, піс Dos 
breho činit budou. Neb pohleb, jaťý počátef 
qyn -tvůj Gofroj s tim welikhm zubem učinil, 


— . 
—̃ ä — — —— — 


86 


ſpaͤlil kläſſter rozkoſſny, w nem ſto тпіфі, i 
bratra ſweho wlaſtniho, což jſem ſaͤm очі? ſpatkil. 
Tu wee jakz Meluzína uſlyſſela, lekla ſe 


náramně, tak ze omdlela, padla na zem, ne⸗ 


mohonc ſe nižádným obyčejem па nohou zor⸗ 
zeti, jſouce ſtrachem a mdlobou obtížená. Tu 
lezela dobron chwili, a okolo ni ſluzebnici fidli, 
litujie takowé rečí uftutné od ріпа jejího. A- 
wibouce, že paní jejich wſſi ſily ſwe zbyla, od 
kterez odſtoupila i frája její, přiftoupili k ni 
a zkriſili, až zaſe k fobě příjíla. A tak ſotwa 
otewrela обі jmé, a na nohou je poſtawila, 
kekla: Boze wſſemohouei, cos na mne Dobu- 
ані ráčil? A vbrátíc fe k Reimondowi, kekla: 
Reimonde můj milý, Ulto mi jeſt, ze jem te 


| 


koy fmutná očima fvýma (patřila ; Děda mne, 


ze jſem tě poznala, Dala fe oflamati, раїте na 
kräſu a ozdobu těla tweho; v ze jiem tě u te 
ſtudnice «о uhlidala a k fobě wolala, tebe 
frdečně a laffamě objimala, ad beda očím mým, 
že Му па tě hledely, a m moe twon poddané 
byly, ponkwadz $fněm, neſſlechetnoſt а newera 


Ноти mne přimedla, abych byla m těšté prácí: 


a bídě; proflatá hodina ta bud, w ktereß fa⸗ 


leſſne a IRimé ſlibowäni ції me z üſt по 


ſlyſſely, aloťečený jazyk tvůj, fterýž mne okla⸗ 


mal, abych byla poddaná mufám a träpenim 


neſciſluhm, w ökterhchz züſtatt muſim az do due 


87 


foubného. Proto jſt neměrný a falefjný ртейше 
pnik flibu ſweho, jſa vín zloſti, neměrný a 

zlobiwß rytíř, kterak ій to mohl učiniti a ſlib 
ten, Нед; jſi mi ſlibil, zruſſiti? o jak jſt tak 
lehce na mne а па ſebe zapoměl, duſſi twon 
zawedl, přeftoupic ſlib a míru tvou, k tomu 
weda ode mne, со tě zlého a neſſlechetneho pos 
Най mä. Ponzwadzs pak to mne oznámil a 
зроб těla mého zweſtowal, tedy máš widkti, 
ze fe ti dokud ziw budes, nie Dobrého wedſti 
nemá, a ujmu trpětí muſis na zdrawi і na 
ſtatku twem: a žádného proſpechn we wſſech 
Чпеф twych miti nebudes, dokud ziw budeš, A 
tot wſſe přijde ſkrze newern tmou a faleſſne 
priſahäni, kterez ій mně fmutné ženě učinil ; 
takt powim i © tom, což jſem daͤwno tajilu, 
fby8 mne m бепо fobotní proti flibu ſwemu 
ſſpehowal, z ponuknuti ftrejce (mého po mne 
- Й ſſel, a na mne ſkrz Біти, koyz Мет ſe w 
läzui myla, hledel, ale ze jſi to zotajil před 
lidmi, піс jfem na to nedbala, ale waäzilat 
Чет to miloftimě podle läſky a frdečné miloſti 
manzelſte. A foyby8 nyní to též byl azatafil, 
aby jádný o tom nevěděl, bylabrch u téĎe 
zuͤſtala podlé obyčeje zenſkeho a umřela boch 
jako žena; do země byla pochswand, též duſſe 
má bylaby ſe doſtaln do radoſtz ale již muſim 
do welikhch muk a trápení jíti, ої) züſtanu 
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az do due ſoudneho, a ty ſkrze nefiledietný ſtutek 
ten zle ſe miti bude, a nyní ſtaroſt a práce 
tvá naſtala, zemẽ a lidé twoji rozdělení jiou, 
nikda newejdes w jednotu, zrodu tvého žádný 
 ftěftí míti nebude, a a zkidka (у vokoje uzijou. 
Protoz již fe měj na péči, neb 8 tebou w zä⸗ 
dnem obcomání шісе nebudu, ani о poddanoſti 
twe, ak mi toho welmi líto Цей; což tomu 
ſmutnd mám učiniti, ponꝰwadzs ſlib twuͤj zru⸗ 
ТІ, а jeho jak fi flibowal, nedržel, již to muſi 
býti. Ale poněmadě jſem ſyny z tebe zplodila, 
a pro läſtu, fterouž jſem k tobě mila, totot 
radim pred těmito pány naſſimi, abys ізпа 
ſweho Horybele, koyz ja je 8 tebou rozloučím,, 
hned zahubiti a ſpaliti dal, nebo s ſebou па ſwit 
přinejl tři обі, pročež oflaleliby ziw, zeby za 


zemi Poitikowé byla, anizby rafé ruͤſti zito aneb 
kterk obilí mohlo, a bratry ſwe k welifé chu⸗ 
bobě „kiwed, přátele jeho zähubu muſeli trpeti. 
| A koyz Meluzina ty mfjeďy weei wy⸗ 
prawila, počala mluwiti o Gofrojowi, ze Go⸗ 
froj ten flaſſter oprawiti, a zaſe lépe (než fop prw 
byl) poſtawiti fáže, též i mnichü w nem wice bude, 
nešli prw bylo, zboží mnoho k němu doddwati 
bude, kdyz málo ſtarſſi, a vozumnějíjí bude. 
Potom opět wyprawowala Reimondowi, 

k kkouce: М. -pání, tká, na tom nn panos. 


něho tafomá bouřfa а neſwornoſti we wſſi ců 


mati budou, ро йо letech, kdyß mne uzří nad 
tim zämkem m porvětří lítati, ко jifiě ma⸗ 
jí, ze ten rok nomého pána mítí bu: ou, anebo 
hned po roce. Pakli mne w pomětři nebudou 
moci poznati, najdou mne u ſtudnice Tursbry⸗ 
пи, dokudz tento zämek jfažen nebude, a to 
protd, ze jſem ze ſweho pofladu mnoho peněz 
na něj nalozila: pro Мегоці wee líto mi jeſt, 
ze je mám od toho zämku tak fmutně а za⸗ 
(обі bráti a jeho zbawiti, na němž jiem 
měla radoſt i mffelijafé potiſſeni. A ропі» 
wadz jináč. byti nemůže, připomenut і to, 
Reimonde můj milý, jafá фаїой při rozlou⸗ 
čení naſſem fe ufáže, fteréhož jfi ty příčina 
a puͤwod nejmětíjí; naſſe ſſtẽſti obräti m nes 
ſſteſti, naſſe bohatſtwi a ſwoboda, w chudobn 
a mizernou ſluzbu, neb wſſecky číny wſſeho 
dobrého od nas odſtoupi. Proto již 8 tebou 
na kraͤtcee mluwim, nebo u tebe zuͤſtati, můj 
milý Reimonde, nemohu nikoli. Odpuſtiz tobě 
Pan Bůh, což Їй koli mně učinil. 

Toho wſſeho Reimond pojloudaje, kte⸗ 
тав Meluzina, knezna preurozend tak zalo⸗ 
й řeči mnohé a prawe wpprawila, fteraf 
(обі náramné na rozloukeni jejich ſteiſkala, 


-= 


zümrtwel mífecef, roziimaje m frdci ſwem wſſe⸗ 


Фу ſlowa její, a tak fe welmi zarmoutil, ze 
nemohl pro zaloſt ani ſlowa mluwiti, než Lekal 
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a za to mel, ze ſedee jeho welkou zaloſti roz⸗ 
puknoti je muſi. Jakoz toho fám fobě na milem 
Bohu zädal, ponkwadz manzelky jmé milé зба» 
wen byti, aw neſſteſti upadnouti má, aby 

také i jim zahynul. 
| A пу taf melifé zaloſti mlče, wſtal a обіаї 
Meluziuu, manzelku ſwou, fterouž s pláčem po= 
líbil, tak ſobk žaloftimě činili, aß melifým zä⸗ 
rmutfem obá omdleli a na zem upadli. Kterezto 
weci pant zemané, panny a pani widouce pla⸗ 
kali, a jich od zem pozdwihli litujie baloftně 
obou tak nefitajiného rozloučení. 

Tu Reimond klekll na jiwdá folena pred 
Meluzinou, a profil ji ſnaznz, aby mu to rä⸗ 
čila odpuſtiti, co jeſt proti ni w hnewu ші» 
nil. Jemuz Meluzina řefla: Ach můj milý 
Reimonde, totbych já ráda učinila, ale nezpüſo⸗ 
bil toho tak milý Buͤh, by mi možné bylo, za nej⸗ 
mileiſſi wie bych to wazila, ale bojím fe, ze nám ty 
měci jináč zřízeny jſou. Bří tom ho proſila, aby 
nerckil zapominati na Reimonda, ſyna ſweho, take 
aby nezapominal na Jetticha, ſyna nejmladſſiho, 
fterýž jeſſtt prſu poziwa od chuͤwy ſwé, neb 
má býti- pánem w Portenachu а w Rotſtelle, | 
a bude z něho fŘatečný a zmuzilh rytik: též 
i ſynowe, kteki od něho pochaͤzeti budou. Toho 
pak neſpoſlze žádám na tobě, abys po wſſeckt 
чау proſil za mne Boha, a ja zaſe tez učínití 
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chei: nebo již de mnou utějjení žádného mitt 
nebudeš, ani mne íce poznati jako prmé budes 
moci. A hned jak to Dofončila, wſkokila wzhuͤrn 
oběma nohama do jednoho ofna, z něhož dlouho | 


c. 
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| wyhlidala, nechtzjie fe hned pojednou odtud 
1 „ nouti, dokudzby wſſech pänüw a dměřanům 
A nepozehnala, a odpuſſteni newzala, а je nej⸗ 
prmé 8 Reimondem zehnala, kkouce: Büh te 
žehnej, (rbečfo mé milé, radoſt má nejprvněj= 
ſſi, tys byl můj klenot mýborný, fterý jjem 
prilis milowala, chowajie jej od mladoſti w 
ſwem ſrdei: o přeujjledtilé ſtwokeni, manželi 
můj, radoſt ma, tebeř jſem po wſſecky čafy щі» 
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lowala, Bůh tě pozehnej přeutějený а dobro⸗ 
йод тійЧи, tys ze wſſeho urození nejírds | 


ſukjſſi, azmanželům wywolenh a prezädouci. 

Ро 2. nejmileiſſi příteli a pane, zwläſſtni 
radoſti plný, Bůh té žehnej, w zärmuteich mhch 
potkſſeni mé, má kratochwile, a mé wſſecko utě= 
ſſeni; Bůh was zehnei wſſickni přátelé mojí 
milí, žehnej ti Bůh můj zámfu Luzine, tebet 
jſem ſama kaͤzala ftaměti, ktertzs mi byl welmi 


milý. Büh žehnej wſſecky ctncftné kratochwile to⸗ 


| hoto ſweta, a nade wſſecky tebe ребра Reimonde 


můj milý, a příteli nejmilejíjí, kterhz jſi mi 


objal ſrdee a zorawi mé, 

A kovz Meluzína 8 pláčem ti тей Dos 
konala, wſſecky w zaͤmfu pozehnala, wyſkokila z 
okna a učinila fe přede wſſemi pod paäſem 
jako had, majice Dlouhý ſſkaredy осад, taf jak 
w ſobotni den bywala. Kterouz widoue, diwili 


ſe wſſickni, nebo ji nifoy w tafomém způjobu 
newidali, ani о tom neſlychali, fromě Reimond 
manžel její. Tedy Meluzína: zdwihla fe prudce | 
па mýfoft w pomětří a po třifrát ten zaͤmek 


obletěla, a po kazdem obletění puſtila zaloſti⸗ 


ту hrozuh hlas: potom рої oblaky letěla,- 


taf ze й žádný klowek шісні nemohl. 
Tu Reimond ſtoje 8 ſwymi pány, бе wſſi 
čeledi frbečně plafal, ale nade wſſecko Reimond 


trhaje wlſy ze ſwe hlawy, а m tvář fe рій 1 


2 
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tepá, a tak počal zaloſtnk kliti na tu hodinn, 
w kteron fe narodil. Potom 8 welikon zaloſti 
počal mluwiti, kka: O Meluzino, manzelko 
má nejmilejſſi, ty jſi wſſeho ſſt'ſti feruna, 
ty Їй má miftrně byla, a табой i bohatſtwi 
mé. Bůh tě žehnej, mí jedinfá manzelfo, pro 
kteronz žádné dokud ziw budu znáti nechei; ty її má 
milá rüze, nejmonnějíjí kwitek nade wſſecky jiné 
foření: již оп minuly léta má a tas můj 
wſſecken, m němž jſem s tebou radoſti poziwal, 
ponzwadz tebe wie widkti nemám, beda mně, 
ze jſein fe бу na tento met narodil. A tak 
Reimond uſtawiene toužil, a fobě ftejífal, ze 
wſſickni, fteříž 8 nim byli, muſeli plakati. 
Potom po wſſi té zemi, fbyž fe to roz⸗ 
neſlo, plakali wſſickni a litowali Melnziny, 16 
w jiným okolnich krajinäch: ale nejlítěji bylo 
Reimondowi toho, ze jeſt newernk manželce 
боб ueinil, a tuby ji ztratil. Protoß prawi 
tato hiſtorie, ze nifby, dokud ziw бої, od žde 
dneho klow'ka nebyl widan, aby fe fby jmál, 
со jſou pred nim rozlienhch kratochwili, znas 
menithch rozprámef о podobenſtwi, kterez fe pred 
bámnými léty bály, wyprawili, chtice tim při 
wedſti, zbaliby zapoměl па tafowé zaloſti; 
о nieméně nemohl weſel ani potějfem býti, az do 
ſmrti ſwi. bat 9325 ой 
Potom jeden znamenitý pán přiftoupil f 
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Reimondowi, a kekl mu: miloſtiwß parte, рое 
myjliž па te, co jet Meluzína manzelka бой 
rozfázala učiniti 8 ſynem tvým Horybelem, 
aby byl umrtwen, a fifoba aby fe перба w 
této té zemí; jemuž, Reimond obpomědčí : 
příteli mily, pamatujíř Dobře, protož tobě pos 
© roučím, aby jít to zkidil, jakby je tobě nej⸗ 
ſluſſneji zdálo, učinil. 9| ко tom odeſſel od 
nich do jedné fomory, а tam fe zawkel, pláče 
a wſſecky тобі Гобі pripominal. tot 


Tedy ten pán, jemuž Reimond o (onu 
ſwem poručil, 8e ſluzebniky (mými wzawſſe 
Horybele, ſyna Reimondowa, položili jej do 
jedné рий piwnice, a wſfſudy. dwere i ofnů 
zaepali hnojem, a nametali k ukmu ſlämpy 
a ji zapálili a tak jej uduſili w té piwnici. 
A keyz umřel, wzali tělo jeho a položili na 
, máry, jafoby ſwon ſmrti Seſſel, a tak jej vo⸗ 
chowali podle řádu a düſtojenſtwi. Potom 
Reimond па kazdy den we welifé zaloſti a 
touzeni preböywal, nechtk niždoného potkſſeni 
priſiti, než wzdycky plakal, nakikal na tu бо» 
dinu, m kterou fe narodil. Ale ze Meluzína 
pozüſtawila ро fobě dwa ſyuy malé, i zodlo 
fe čafto chuͤbam, zeby Meluzina fe w посі 
ukäzala, fterdž Děti zowihla a jim däwala ро» 
tem z prſün) ſwych, činíc to Laſtokrät, ale 


, 
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дод pro ſtrach wftäti neſmkly, ale powibely 
to Reimendowi, ріпи ſwemu. A z toho on 
Taſtokrät fe teſſil, maje nadkji a čáfifu, zeby 
jeſſtt manzelka jeho fněmu fe nawrätiti mela; 
ale to fe ftáti nemohlo, protož Darebné cjeho 
očeťámání bylo, neb jeft zruſſil ſlib fivůj, a 
tak ſwou nejmilejſſi manzelku ztratil. 5 50 


Opět Gofroj 8 druhhm obrem bojowal, 
jménem Grymolt, w zemi Northumberlandſke 
i a ftatečně jej zamordowal. | 

A koyz ty wſſecky žaloftné weci роту» 
nuly, jichzto počátef byl Gofrej, proto ze ten 
flawný. lläſſter a mnichy ſpälil. Ten pieby⸗ 
maje w zemi Northumberlandſké, піс o té za⸗ 
loſtiwé příhodě neměběl; ale činil fobě hrdin⸗ 
(б) a zmuzile, tak ze o nim poměft ро te 
wſſi zemi, i jiných okolnich kra jinach fe rozneſla. 
Tu fe k němu páni nejmocnějíjí z té i пуб 
okolnich zemí djeli, činíce mu welikon počejt= 
пой a wyprawujice mu о tom ufrutnífu, jak 
цей mnoho zlého chudym і bohatým lidem 
minil. A zwläſſte mu oznamowali о jednom 
zuamenitem rytíři, бек то jednom boji wice 


— 


nejít fo rytiküw ſwon rukou pomordowal. A 
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wſſak muſel též od toho obra zahynontl, a 
tak mnoho hroznych weei myčítali, aß bylo 


hrozno ſlyſſeti. Toho Gofroj pilně voſlouchal, 
а melifé wiei o nem ſiyſſel, wſſak málo jich 


fobě mážil, ika: ſnad není Моб, ale Čert w 
spůfobu obra, а wſſaf jaf jet feli, protot 
jſem do této zemí přijel, buduli moci f nemu 
přijít, a jej miděti, abych 8 Boží pomoci jej 
premohl а zamordowal. Protoz milí páni za 
to was wſſech proſim, Dejte mi čloměťa, kte⸗ 
rýjby wěběí pfibvtek toho obra, aby де mnon 


tk ü nkmu jel, a já je о іо 8 Boží pomoci феї 


ze лобі ſily ſwe vřičiniti, což neiſpiſſe budu 
mroci, aby забопиї. J hned páni bez měs 
ſſtäni o to je poradili, a dali mu jednoho voſla, 
fterýito dobke „znám byl, босі ten obr přes 
bywal. | ЗЛО lo 
Jau Gofroj rozzehnal ſe бе wſſemi vány, 
a lidmi té frajiny, a jel 8 wüdeem (mým na 
боги, kde obr Bydlel, fteráito hora welmi 


wyſoka byla. Tu ten čloměf četl k Gofro⸗ 


jowi: pane milý, na této hee mělby Být © 
ten ukrutnik, а tak widv mejíje jeli na tu 
horn, ze již welmi wyſoko na ni byli. Tedy 


zdá fe tomu койосі ohlidnouti, iuzči toho obra 


ukrutneho, an pod nějařou welmi wyſokon 
Той lezi, odpočímaje w chlädku, a wida je 
уві fe náramně, tak ze ſe zu mho pot wy⸗ 


razil, a pro welifon bazen nemohl ſlowa pros: 
mluwiti. Gofroj neměbouc піс o tom, ale 
anamenal ſtrach na wuͤdei ſwem, a diwil fe 
fomu, тей: bratře milý, čeho fe tak welmi 
bojíš; poněmabž já 8 tebou jſem; neb Jíem 
jd proto jel bo této zemk, abych tobě t jiným 
z поще pomohl, protož bud zmužilý а РУ, 
jemuž wüdee odpoěděl : pane můj mílý, 
owſſem powinnen jíem, abych tomu doſti пе 
Чий, nač 8 tebou poflán jſem, ale wida пе» 
přítele ſweho lidu, kterehol i ſtaän hned ukaͤzi, 


2 nářamné jſem ſe ulell. Jemuz Gofroj kekl: 


rábbyd jej tafé widel, i nfázal hned můbce 
obra pod tou ffálou, a refl jemu: pane milý, 
již tobé табу Dáti newim, než poroučim tě mis 
lemu ЗВоби, ten račiž 8 tebou býti; proto tebe- 
proſim, odpuſtiz mi objetí, nebot bych wſſeho 
ſwita newzal, abych 8 tebon jel k té ffále | 
ponkwadz jſem ji ſpatkil, а ufrutnífa toho, a 
tobě jej ufázal, poblé powinnoſti, fn fteréj jſem 
Byl zawäzän. 

Tedy obr, jemuž Grimolt jméno bylo, 
wida toto dwa, ze k nému tak blizko přijeli, 
Тереї predee, a diwal fe па ně, dtěje zwedeti, 
со činiti budon, aneb proč. přijeli f s. na 
tu horu. ! 
Tedy Gofroj vohledel na towaryſſe ſweho 
a profil ho, aby od něho n, ale ſe tu 
Meluzina. 
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podiwal, komu 0 НІВ půjbe | Jemuß wüde 


їй: Toho nikoli nenčiním, neb já s waſſi 
nejnází nic. nemám, ponzwadz jſem tomu doſti 
učinil, proč jſem poſlaän. Gofroj opět 8 косе 
ſelon шубі Те mu: Můj milý příteli, pros - 


jim, neſtezuj Кові, pobud zde málo a рої * 


mne na tom míftě, wſſak to dlohon nebude, a 
potom odejda, powis lidem, a zwläſſte fluzeb⸗ 
niküm mým, бо jeſt bitwu wyhräl, Tedy 
můdce přemožen jſa zädoſti Gofrojcwon kekl: 
tot jd již pro tmou zädoſt učiniti a podiwati 
fe chei, jedině at to dlouho není, neb já toho 
ſſkaredeho a k čertu pobobného obra zdaͤwna 
znám, protož mi hrozno nan hledeti, neb Буд 
ty jej znal, kak jako ja, neodwäzil bys 


tak lehce mladoſti a ziwota ſweho na niho. — 


Jemu Gofroj odpoměběl: Nemzj veke, doufam 
mílému pánů Bohu, ze dlouho ziw nebude. : 
Tut i hned Gofroj jel od towaryſſe 
ſweho k tomu miſtu, kde Grimolt ukrutnik 
lezel, fterý pohledel na Gofroſe, počal ſe bis 
witi, že fám jediný tak ſmele k ačmu přijel 
a opět myſlil fobě, zbaliby jeden z jeho pod⸗ 
banýh byl; čili poſel 8 učjafými nowinami od 
té země. © | м 
© wſtal a ſſel proti Фоїксіоюі,, neſa 
ſebon tvelifý, ſochor železný, kterömz točil jako 


rytíř malým dřemcem, a tak wyſſel na jednu 


| 
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стоїіни, ze jej Gofroj mohl Dobře ſlyſſeti. 
J zwolal na Gofroje hlaſem fifarebýni а hro⸗ 
zuym, ріаїс fe, kdody aneb odkudby byl, a 
"proč tak ſmele a ſwewolnz přijel, neb kehoby 


$lebal? jemaž Gofroj Bněmině odpowedel: ty 
ukrutnike, abyá widel kdo jſem jd, aneb proč 
Мет přijel, proto abych hlawu z těla tweho 
ſruzil, a tebe tweho zdrawi rychle zbawil, o 


to 8 tebou nedlouho rozmlouwoje, protož Praň 
ſe, neb i hned zahynes. „Jemná obr, ſmeje fe, 


kekl: o Pane milý, neráčiž mne tak nemilo⸗ 


ſtiwz biti, ale radej ziw mne, a ja budu měz= 


nm tvým, ufjetř mne, at fe wyſluhufi, а 


tak timi i jinými řečmi pofměffnými mluwil 


Goftojowi, nie jeho fobě netvážíc. Ale Фо» 
froj ſrozumew tomu, i di mu: o nefiledetný 
4 mytoftlý dáble, dneſſui den máš zhledati, 
19 hod фей řeč a kunſty fe wſſemu zlému 
obě přijde, a hned ſtrojil ſſtit (můj pied ſebe, 
a podwrhl kopi hnal na obra co mohl fůň 
wyftozitt, і uhodil ho w prſy tak welmi, uš 
jej prewrätil. Ale obr па ten pád nie пек 
dbaſe, rychle fe wzchopil, tak ze fe mu Gofroj 


pobiti neb робо cítil na fobě obr rann 


wefton od Gofroje обі dauon. 
бі Gofroj nemefffaje, ffočil 8 konk 


É ſweho, bote ſe, aby ho pod nim nezabil, a 
tak ſaͤm aby urzahyuul, 1 jas“ na obra 8 
й 
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mečem. Jeho obr wida zmuzileho, kefl fe G6 


froſowi: jafé ßeſt jméno боб, anebo jfi⸗li 
С? jemu Gofroj obpotočběl: poněmadě měs 
dětí chees, powim, jméno mé jeſt Gofroj де 
zubem, a jſem »rozen z Luziny, Йа- známý 
mnohhm Dobrým a urozeným lidem. J тебї, 
obr: ſlychal jſem mnoho о tobě, tedy jít y 
ten, fterýš zabil ujee mého w zemi Garand⸗ 
ſte, ale teſſim fe, ze ій přijel ſem, abych tobe 
dal zold, a z toho podekowal, i za ten ſkutek 
Hojně odplatil. Di mu Gofroj: Talt jeſt, 
nejen ſwe ſſkody na cizím mſtiti mini, a 
nebude fam wedkti, kterak fe má jmé fſkody 
uwarowati. A hned po té řečí pozdwihl obr 
ſochora ſweho, a udekil na Gofroje, maje za 
to, ze ho doſähne, ale Gofroj mu wyſtkokil z 
rány, neb ten ро lewe ſtrand byl; i uhodil 
obr tv tu ffálu 8 tim ſochorem tak tüze, az 
na pid z hloubi jej do té ffály wrazil. Tu 
rychle Gofroj zwedl meč fimůj, a dal obrn 
rann welikou, tak ze mu odeni i pancíř pros 


razil, a jej přemelice кації, tak ze z пібо frem - 


náramně tekla. | РАНО 
A3ttoho ſe ufrutníf rozhněmal, pozdwihſſe 
opět ſweho fedora, a se wſſi ſily Коб udekil 
na Gofroje, jemuž. Sofroj opět z rány wy⸗ 


wellkon, a zeby 8 jedním udefenim muſel od 


7 


о ПОЇ; neb bobře porozumkl w обги ſilu bitt 
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-něho zahynouti; ale opět obr ton ránou uho⸗ 
dil na ffálu, a přerázil na dwi ten ſochor, a 
8 tim je Gofroj potějfil, $málíce z toho Pá- 
na Boha wſſemohonciho. M m tom přiffočil | 
k obru а ubeřil mečem fmým na helm jeho, 
tak ze jeho omámil, kieresmu obr nemajíce fe 
čím Dělejí brániti, wztähl tedy ruku ſwon, а 
udeřil Gofrojowi na helm, ze málo chybilo, 
by na zem neupadl, od fteré take rány obro⸗ 
wi ruka welmi otekla. Tedy Gofroj oprawil 
ſe opet, a udekil na obra ze wſſi ſily jé, 
uhodil ho m rameno lewe, take jenut pancíř 
na ffrz doſti hluboce protal, a jej velmí ranil, 
še krew z něho náramně tekla. яна 
Wida obr frem |шой, počal wolati na 
bohy ſwe, a jim läti, Marſowi, Apollowi a 
Jupiterowi, ze jſon mu ku pomoci nepkiſpeli 
a jej opuſtili. A tak zapálil fe бпішет mes 
Hfým a přijťočil ke Gofrojowi a chytil fe 8 
nim w půly, i wida to Gofroj, nelenowal je, 
ale ze wſſi ſily ſwoji (fteré jemu na ten баб 
zapotkebi bylo), třel nan tak dlouho, až obr 
počal omblémati, nebo mu krew od toho ra⸗ 
nkni nářamně uſſla, až fe diwiti počal ; wida 
to Фоїкої, odſkokil zaſe об něho, a deſähſſi 
teče ſweho, i dal jemu opět vánu na jeho 
ledwi, tak ze jej welmi ranil. Tedy teprw 
obr počal omolémati, ne krew ze шеф ſtran 
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z uh tefla, а nemaje žádné obrany, рибі g 


utefl před Goftojem do ffály, w fteréj obyblí 
fmé mil, a tam fe ſkryl, po mz іс Gofro © 
tůze hnal, a wſſak бо poſtihnonti nemohl, 

neb Byla dira w ffále prolaͤmand, do ni je 

ten obr wedral. Gofroj nemoha brzy za nim 
tak ho ztratil. Poodpoting fobě, wſedl na foně 
a jel k ſwemu towarpſſi, fterý jeho widy na 
tom mífté čefal, kde mu rozkazal, jeho wida 
zdraweho, radowal fe a ©ofroj mu wſſecky 

хобі wyprawowal, jak on ſäm take to (patřil, 


ge obr před nim do té ffály utéci muſel, tu 
jeſt widel na Gofroju odění wſſecko zmakkane, 


po tem ſrozumti mohl on, і faždý čloměf, 
jakou práci 8 tim obrem muſel miti. A tak 
oba jeli z té hory, až pijeli k ſluzebniküm 
Gofrojowym, Небі widouce Pana ſweho, ra⸗ 
doſtni byli z jeho zdraweho nawracen.. 
Tu fe k піти sjelo panſtwa, i кої) і» 
fého lidu welmi mnoho, jimzto ©ofroj ty 
wſſeckp wiei wyprawowal, z pokätku az de 
konce, jak fe jeſt jemu wedlo 8 obrem; tu 
wſſickni prawili, ze jſon takowhch weei nikdy 
newidali, i o nich neſlöchali, -než za to je bal 
i Gofroj, aby ten ukrutnik zaſe fe nezhojil, 
пеб by byl. ufrutnějíjí a mnohem horſſi na 


lide, nez-li prwe; tedy jeden pan četl jeſt k. 


Gofrojowi: pane milý, ten obr, fterý fe pied 
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waͤmi ſtryl do té ſtaͤly, již on z. ni newyjde, 
dokawad my w tom kraji budete; ponkwadz 
dokonale wi, ze jſte fem proto přijel, aby 
byl zamordowän. To ſlyſſe Gofroj zapřijáhl 
je, ze zemi jejich newyjiti, led toho ſſtodneho 
obra zaſe najde, a jej zahubi. 

Pkiſtoupil tafé jeden z vánům nejzna⸗ 
степи, опе ke Gofrojowi: pane mili, w 
tě Hoře, w Негб tento obr prebyhwa, jeſt mno⸗ 
ho potwor a jiný vozličných neznámý і» 
cí; nebo frál 5 Albanv, řečený Helmas, zameen 
jeft w 'této hoře od ſwojich trech deer, kdezto 
do ſmrti züſtat jeſt muſel, a ta krälowna, 
jménem Pryſtyna i 8 deerami fmými odtud 
jſou, a od toho dne a Hodiny nikoliw ztvěděti 
ſe nelze, kam jſou fe po dnes i s máteří ſwon 
kralownou Pryſtyhnou poděli, 

Ten pak frál Helmas byl paͤnem w této 
zemi, a ob tehdeiſſi Doby tento obr welikh a 
uřrutný té богу oſtkihal, а taťé nynějíjí tento 
obr již dle počtu ffeftý jeſt, Не пайе zemi 
hubi a w nie uwädi; a tak jíme wzdycky 
muſeli pod: jejich mocí byt, a mnoho od nich 
zleho, až prámě do waſſeho příjezdu, trpěti; 


protož: take doufáme: nyní: milému Bánu Bohu, 5 


ze nas wyſwobodi ſkrze ſwon miloſt od toho 
ukrutnifa nemiloſtiweho. A wyflyſſewſſi wſſecky 
tyto wiel Gofroj, -opět -přede wſſemi ти 


- 


м 


ze odtud vikoliw nepojede; бу diiwe ten 


obr od něho byl zamordowan. J jeli do 
meſta do hoſpody neb fe weker pkiblizowal, 5 
a tu jeſt Byl Gofroj сібп, tak jako па přítelé 

а obrance jejich udatneho ſluſſelo, nebo чої 
mnoho wiee hoden byl. 

Potom na zeitki ráno Pann Bohu vuſſe⸗ ; 
niohoucimu fe jeft poručil, a přípramil fe do 
ſweho odeni, a co k tomu. wie pkiſluſſneho, 
wſedl na ſwuͤj kun, jel bez wſſeho ſtrachn na 
tu боги, aby tudy ſwon příjahu wyplnil, a 
približujíc ſe k té ffale, de kterez jemu pfede⸗ 
file ten obr byl utekl, hledal té díry, a take 
ji nalezl, i Mfečil 8 font jwéfo, a wzawſſe 
kopi ſwe, před ſebou takowe poftamil, řťoucí 
fám Гобі: Wimt že obr ої této dire jeſt, a 


ſnad i tafé kral Helmas, tak jak mi prawena 


bylo, mohl by tu nalezen. býti. 


Jak Gofroj i bo te ſtely je бра, dam zoe 
liene nowotiny (patřil, a pojlebně nalez⸗ 
nouce obra Grimolta, jeho mečem. uſmrtil. 


: A ponzwadz jjem pꝛiſahl. ze zem této 
nejezditi, dokud toho obra nezahubim, muſim 
tedy do té hory neb touto derou ſe ſpuſtiti, 
bych pak zahynouti mil; a tak porukiw fe Pánu 


| M . | 
Bohu, puftil fe dolu na бієшсі ſwem, zdali 
kde obra nalezne, a tak шіу ſſel tou tma⸗ 
won Děrou, az ji i proſſel, a přijjel na пі» 
jakou rowinu, na kterez іс prodázel, drze 
diewee (mého w rukou, pꝛiſſel k nejaköm роб» 
kum, fteré otemřel, i nalezl fomoru kräſnou, 
fterá wyteſand Byla m ffále, do ni jak weſſel, 
nalezl ſſaetwa i bohatſtwi welmi mnoho. — 
Ta fomora připramená byla zlatem, ſtribrem 
а drahhm kamenim mifirně : u profited té fos 
mory byl myzbiwižený Hrob fám m ſobk wfſecken 
udělán byl z draheho kameni, ktereho u te 
hory poſawad mnoho roſte, ale muſelby pro 
něj daleko putowati, a to 8 welikou prácí a 
nejnází. | 
| Tu jeft Gofroj mnofo wic diwuhych mécí 

ſpatkil, nešli jeſt prwe o nich foy ſlyſſel, wi⸗ 
del tu tafé obraz mytejaný krälowfkh 8 во» 
runou, w odění čtflého kalcedonu, an na toi 
hrade ležel, u jehozto noh wyteſauck 5 zena, kte⸗ 
raz drzela tabulí w ruce a na ni bylo па» 
pſäno: totot jeſt Helmas frál, manzel muͤj 
nefmilejfſi, fterýzto byl frálem w Albaniti, a 
збе pohřben jeft proto, ze mi byl priſähl, kdyz 
nine pojimal, kdybych ležela w ſſeſti nedelich 
aby mne nenawſſtewowal a w pofojí nechal, 
ale toho mne nezorzel, proto jſem muſela od 
* вий tak jjem ſe ztratila a jej opuftila, 


Wypiſuje ſe a rod a a bovchy ban 
Meluziny. 


A tw tom čaj foyž fe to ſtalo, měla 
jem tri deery, kterez ей) welmi pekne а 
líčné byly, 8 nimiž. jíem odeſſla od něho. A 
tak on, ani žádný klowek newedel, fam jſme 
fe. podili, 8 nimiz jſem fe ziwila, aß prárě 
doroſtly, tak ze fažbé ku patnácti letům bylo, 


tu jſem jim teprw oznámila čí jſou Dcery, a 


jafou neměru otce jejid mně učinil a to je 
ſtalo w Awelonii, kde jſem реп vříběhy ſwe 


wyprawila; tedy Meluzina, neimladſſi Dcera 


ma, rozhnͤwala fe welmi, a řefla:. Matko 
ma nejmilejſſi, já mſtiti chei ten brzky ftu⸗ 


tek na mém otei: to ſlyſſice Druhé obě deery, 


flibily tíž tak učinit; a tak otce ſweho jſon 
zamkly zde m této ſkale, а fdyž umřel, fázala 
jſem jemu zde hrob učiniti a jej pochowati, 
a wyryt 8 timo obrazem, fterýž právě jeſt 


takowy jako on byl. 


Winila jſem to proto, fbyby fe přihodilo 
komu z naſſeho rodu jſem přijíti, aby jemu 
ty wei známe byly, neb žádný іо) klowek 3 
jiného pokoleni ſem přijít w tak jſem 


/ 


toho obra, Негу збе. je, proto avůjaila, aby 
12 nezuämich осі об'баі, aby zábný elo⸗ 

k ſem pfiziti nemohl, než z пайебо робо 
leni, aneb z deer mych. Dala jjem take dee⸗ 
rám mým jebné kazde dar, здій Meluzinz 
! nejfvájnějíjí, Нех jeſt byla wtipnd a rozumná, 
té jſem Dala, aby na kazdon ſobotu žížolou 
ſſerednou, od paſu až doll, majíce ocas fitr 
rebný- Dračí, a fterýby muž ji za manzelkn 
těl, aby ji prwe ſlibil w den ſoudni 8 po⸗ 
kojem nechati, ani fe po пі гриб, kdeby byla, 
aneb coby činila, a jeſtlize ji to zdrží, bude 
w radoſti po wſſecky Dní, wſſeho ziwota ſwahs 
a koyz umře, budef pochowand do země: jako 
jiná žena, a jeſtli toho nezdrží, tedy ji ztratí, 
a ona je do trápení, bidy a zaloſti doſtane, 
w uiz zuͤſtane do dne ſondnsho. 

Druha dcera ma, ftevé jeſt jmeno Me- 
liora, ta jeſt tafé pěfná u rozumna panna, 
té- jſem dala tafomý dar, aby měla potwory 
ſſeredne, aby hlidala zaämku tohoto, fterýš leží 
w. Armenii na wyſoké hoe. Ta měla os 
wati jednoho krahulee, a kdozby těl dobhwati tech 
diwnhch měcí kteiez na tom zämku jſou, ten 
muſi 8 tim krahulcem tři Dni a tří посі bditi 
bez ſpani, a takt on muſi býti z robi zna⸗ 
meniteho. A fterýž rytíř toho dowede, bude 
miti dar od panny, totizto od deery me, ale 


aby nezaͤdal піс neinýřného, a bude mu dáno, 
cokoliw požádá. Ale zaſe, fterýžby rytit ſebe 

fám pilně neſſetkil w tech dnech a посіб, šeby 
jen málo ujnul, tedy tuto muſel züſtati ау bo 
dne ſondneho. 


Treti beeři mé, fterášto Baleftýna: пає с 7 


zwanä ей, Dala Пет dar tafomý, aby Byla - 
na myjoťé hoře, jménem Ranoſte w kraͤlowſtwi 
YArragenffém, ta muſi hlidati pokladu otee ſweho, 
a to tak dlouho, az něfbo příjde z naſſeho 
rodu, a ten poklad na té fore 8 kwaltem a 
mocí dobhwati bude; a koyz toho pokladu 
doſaͤhne, bude jej míti ku pomoci, aby země 
zaſlibene dobyl. Ty wſſak dary a усі roz⸗ 
fličné Dala jſem deeraͤm mým, proto ze jjou 
fe pomſtili w hnewu nad otcem (mým, a jeho 
zde zmvřeli pro oukinek, fterýž mne učinil. — 
Ale jakzkoli nade mnon ſtutek nepräwk učinil, | 
proto jſem predee nan še ſrdee (mého Taffawá 

byla, aproto jſem nedtěla ty шві bez роіїу 
nechati ua ſwych Dcerád. | 
A kopyz Gofroj ten ſpis přečetl, eher 
je nadiwiti takowym neznámým а néjlýhaným 

wicem, a tak ſrozumkl, ze jeſt Meluzína jeho 

wlaſtni mäter, a kräl Helmas did, a Pry⸗ 

ſtyna Bába Jeho. A wſſak byl roztržitý w 

mé myſli, ze těm měcent prámé ueměřil, nebo 
jeſt toho nikdy nejlýmal o máteři "т bylaliby 
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tafotvd w ſobotni den, tak bylby rad ай, 


jesli on z toho pofolení "neb ne. Tu opět 


ſpomenul na obra Grimolta, a pilně jeho 


> Medal, tě tomu doſti učiniti, сої jeft (líbil, 


a tak zapálil fezfněmem, a wyſſel wen z М 


komory zaſe na tu rowen, ро kterez jbouc, 


nařel об) welmi melfou, a hned ſſel fní, neſa 
kopi p? ruce об, | | 

J wſſel Do té weze, neb otewdena byla, 
a tu nalezl wazbu, m níž mnoho mězňůto ſe⸗ 
delo; kdyz Gofroje uzteli, diwili fe náramně, 
fteraf jeſt k nim bez piekäzky tak fměly přie 
ſſel, četl jeden z nich k Gofrojowi: pane milý, 
radimt měrně, abys fe збе neopozdil, со nejs 
ſpiſſe můžeš, bys fe odtud bral, aneb ffryl 
do nějafé diry, aby tě ufrutný obr пепбіїбаї, 
neb by na mále zdrawi tweho bylo. Jemuz 
je Gofroj zaſmäl, kla: wſſak jſem já w to 
miſto ſkrze toho obra přifjel protož poměž 
mi, kde jet a uzki , jafou mu 8 pomocí 
Boží práci a ſtaroſt neinim, ze was míce tím 
mězením trápiti nebude, Tedy druhh kekl: 
pane milý, ejhle, nyní přijde. od něho nejitěhtí 


a zaloſt náš potfá, a ty za to muſis hrdlo 


dati; jemuzto Gofroj odpowe del: neměj o 


mne ſtaroſt, ale jen ſaͤm o ſebe, mocný jeſt 


РА 


to shledati máte, | 


Büh, 8 jeho pomocí bofonám; ok jſem přijel, | 


і yh edn — prom ona rané m, 


| 40 

m A пої on б 8 піші mluwil, pfiſſel 
obr w tu chwili, а wida Goftoje, bylby Táb 
ей, a nemědel fam, neb fe jeho näramne 
keff, a tat obraͤttwſſe fe, rychle prchl do jedné 


komory, chtice fe pred nim кубі, і potrhowal 
za ſebon dweke, aby fe zamkl; ale Gofrof 


voſpifſil, a ffočil jemu w dweke, wbencrdat 

obr, ze Dobře nebude, obrátil fe na Goftoſſe 

a udekil kladiwem železným na helm Gofroje 

| "co mohl nejfilněji, Негбіо rány Goftoj wel⸗ 

| ті ſe lekl, ale ze mel helm Dobrý a diwnk i 
| firojený, nemohl jemu We обо še Je s 

ohlufſil. 
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IJ kekl mu Gofroj: zajiſt že jſi mne 
nechybil, i trhl rychle meč ой a dal zaſe 
obru ránu welikou, potom jej probodl, az 
hned na zem vadnouti muſel, a бу; již ua 
pelo umrlh pied Gofrojem ležel, puſtil ze ſebe 
kik шен: tu орі Gofroj wzal fladiwo jeho, 
u hodil jeho w čelo, až 8 kkikem melifým wy⸗ 
pauſtil duſſt. To wida Gofroj, ze jiz umkel, 
wſtreil meč ſwuͤj do poſſwy a ſſel wen z té 
komory, priſſel zaſe k těm waͤznym a mluwil 
8 ními dobrotiw', ptaje fe jich, byli⸗liby z tě 
krajiny Northumberlandſké? Jemuz oni орийч 
mili, Yfouce: pane milý, jíme. J otázal fe 
й opět, pro kterou příčinu w tom mězení 
ſedite? Jemuz oni obboměděli; pro ffacenf, 
- Вес; jíme tomuto obrowi dati měli. Di jim: 
chwaltez tedy pána Boha ſweho, kterhzto was 
ffrze mne wyſwobodil m tuto hodinu: neb již 
ukrutn) pohan zamordowaͤn jeſt od rukon 


., туф, a tak již wyſwobozeni jſte z té wazby. 


To oni flyſſice, počali je náramně radowati, 
chwalic Pana Boha, že jim račil takoweho 
rytike poflati, a proſili Gofroje, aby jim po. 
mohl z обо mězení, jímž on odpoweédel: tot 
já rad ueinim, kdybych jediné Flíče naléstt mohl; 
a tat Gofroj po wſſech komorach hledal, až 
i nalezl, pak odmikal wſſecky шоб, a je pros 
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puſtil ſwobodnd, jichz bylo na padeſäte, і бе 


kowali předně Pána Bohu, a Gofrojowi. 

Tu jim Gofroj fázal jíti 8 febou, kdez 
obr umrlý ležel, tu oni wideuke jej, diwili 
fe, ze takowh klowkk tak neſkrownon ohyzbu 
přemoci mohl. Tedy Gofroj kekl jim: přátelé 
milí, ſlyſſel Мет, de jſou w této wezi mnohe 
znamenité klenoty od zlata a ſtiibra; protož 
nechoßte nikam ode mne, ale prohlednͤmez tech 
wici, najdemeli, со to wſſecko waſſe bud neb Ja 
toho nie nezädam. Tu jemu tězné Děfomali, 
vtajice fe, fooby byl, aby jim poměběl, jimzto 
Goftoj wſſecky měci i rod ſwüj pořádně oznás 
mil. Rekli jemu: pane milý, prawimet jifte, 
že od fmrti frále Helmaſa žadný čloměf nes 
přijel z té ffály, fromě ſam ten ukrutnik а 
ſlußebniei jeho, ktekiz již zhynulí, ti byli take 
obrowe, a tit jſou пабі zem hubili а kazili, pro⸗ 


tož, vonkwadz ій náš 8 pomocí Boží wyſwo⸗ 


bodil jako rytik fatečný, cheemet toho obra 
8 pomocí zie ſtäly wytaͤhnoti, aby jej též wi⸗ 
deli wſſicknt lide a přátele naſſe тії, ano i 
Тифебпісі tvojí, jak) to ufrutný a neſkrownh 
obr, fteréhož ift ty tmou rukon zamordowal. 

9 fbyž mězňomé 8 Gofrojem na tom 
zuͤſtali, připramili fáru welmi welikon a na 
ni wlozili toho ukrutnika, ſwäzawſſe jemu ruce 
jeho, podepreli jej, a jakoby ziwy byl poſadili, 


— ——— — 
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a tak jej z -té hory wezli bolů a боб fe 


k lidem priblizili, widouce takowon ohyzdn, 
zöehli fe k nim, a diwili ſe náramně, kteraf 
Gofroj ho přemoci тобі, a tak wſſickni Pang 
Boha dmálili, ze jich ráčil wyſwobodit od 
toho ukrutneho obra. Sluzebniei Gofrojowa 


widouee "ріпа ſweho zdrawéeho, radowali fe 


radoſti welikou, neb již pochybowali, або ziw 
byl, tu їси fe sjeli páni a libé obecní, Сіпісе 
Gbfrojowi welkon poctiwoſt, a fažbý jej widzt 


dt, potom jemu bary anamenité přinejli, ale 
on jich рбїітоші nechtel, jedině aby Pana 


Boha proſili, aby jemu. ráčil pomocnífem 
Býti, proti wſſem nepkätelüm míry kreſkanſke. 
A tak Goftoj tu dlouho nezuͤſtal, ale mezma 


odpuſſteni, profil jich, aby ſpolu m lájce a 


jednotk přebýmali, a pojehnam jich, obrätil 


je k domowu ſwemu do země Garandſke. A 
wſſak doma nezuͤſtal, ploul k цію, aby na⸗ 


| wſſtiwil tier й 


Reimond tic natofftioit ſyna iného Go⸗ 
froje, ploul do země. Garandſke. Tez o 


її hraběte z Forſſtnu а o putomání 
Reimondowem do Rima. | 


A w tom Reimond roztouzil fe ро Купи 
ſwem Gofrojowi, pkiprawiw fe році ро zem 
8 


Meluzina. 
з 
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Garandſté, neb ſlyſſel o nim, kterak м wel⸗ 
tem nebezpekenſtwi w iich zemich byl, w Ga⸗ 
randſte і Northumberlandſke, a fteraf w nich 
zbil ufrutnífy welke, z jehozto ДЕН a обід» 
ſtwi Reimond welmi fe radowal, nebo wſſudy 
po frajináh, kudy бої jel, poweſt dobron 
flyffel о fynu ſwem, z toho pot'ſſeni mnoh⸗ 
ziwotu ſwemu příbal, ak byl u welke Jaloſti 
po Meluzíně, manželce jmé milk. A kdyz Rei⸗ 
mond uſlyſſel, ze ſyn jeho Gofroj plawi ſe 
proti němu po шої, čeřal ho 8 radoſti we⸗ 


likou, na tom míftě, kdez mel wyfit z forábu 


na břehu mořífém. A kdyz fe připlamil, pfi⸗ 
wital jej otec mile, objímajíc jej 8 pláčem 
welkym, a on jeho zaſe, potom ho odwedl na 
ſtranu, 8 ním zaloſtiwe rozmlouwal, a wſſecky 
příběhy a zoloſti (mé, kterez na ſrdei ſwem 
měl o Meluzink, manželce ſwe, a máteří jemn 
wyprawil. зи 
Kdyz Gofroj ty ſmutné пошіпу uſlyſſel, 
lekl fe náramně a počal fe rmoutiti, přemýs 
fileje jám m fobě, ze jeft on toho glého po⸗ 
čátef а nejmětíjí příčina, proto фе klaäſſter 
Malekow i mnichy m něn (pálil, a tar fob? 
počal ſtejſtati a touziti, lituje toho, co je w 
hnewu učinil; a nemoha zatafiti, со jeſt w 
zemi Northumberlandſke zhlidl, wyprawil otci 
ſwemu wſſecky wiei, a zwläſſt o té tabuly, 


; 1.15 


fterouž widel w hoře Awelonyi, též o Їй 
Helmaſowi a obru jeho, 

Tu Reimond ſrozumkl, ze matfa Gofro⸗ 
jowa byla z toho pofolení, jfouc Dcera frále 

Helmaſa melifého, protož z toho fe tafé wel⸗ 

mi radowal. Odtud fe namrátil zaſe a jel 
8 ſynem ши do Luziny, tu jeſt Gofroj 
mzácné priwitän i etěn jakoz od боб nej⸗ 
mileiſſich přátel, a wſſak nikoli nemohl weſel 
ua ро Meluzíne matce ſwe. 

Tu Gofroj frozgumétm, ke hrabě z Forſſt⸗ 
, ſtreje otce jeho k té weei jej pkiprawil, 
ze otec Meluzinn ſobotni den nawſſtiwil a po 
ni ſſel, diwaje fe, coby činila, a tak ffrze ten 


ükekinek a jeho ponuknnti, ze jeſt ztratil matku 


ſwon a zapkiſähl fe welice, ze hrabě z Forſſt⸗ 
mu za to hrdlo 544 шиї. A tak odejel mlde 
od otce (mého, pojam 8 ſebou Reimonda, 
bratra mladſſiho, i jel іреїає k hraběti do 
Forſſtnu dnem і посі, a tam přijel, і nas 
lezl Hrad otewren), neb ten hrabě byl ſwo⸗ 
бори) pán, nebál fe žádného, tak že byl wſſudy 
робо) w jeho zemi, a wſſed Gofroj па zá= 
mek, nalezl hraběte weſeleho де ſwymi ſlu⸗ 
ілі, || | 
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Kteral Gofroj рабів z Forſſtun hledal 
uſmrtiti, protoze byl prwni priéina rozlou⸗ 
Leni Reimunda 8 Meluzinoun. 


I hned mfročil k nim, a učinil pokkik 
weliky na Hraběte z Gorfitnu, ſtrejce ſweho, a 
wytrhl na něj meč (můj, kka: ty nefiledetný 
kowöte, neplatik než hrolo twe, neb jjem pro 
tebe ztratil Meluzinu, matku mou flyſſe to 
prabě, lekl fe náramně, tak že mu neuměl zä⸗ 
due odpowkdi Dáti, toliko čefal, brzo⸗li o hrdlo 
přijde, a wzchopiw fe, utekl do jedne měže a 
nadaw ſe, ze je tam ſkryje, ale Gofroj za 
nim jda a žddný jemu ze ſluzebnikü nie říci © 
До nejměl, neb wſſecky шбойі o zmuziloſti а ſta⸗ 
a tečnofti Goftojowé а tak Gofroj maje * doſti⸗ 
189 hnouti Hraběte, ten ffočil z ofua na nkjakon 
ſtrechu dolů na ffálu, a tak fe jm zabil. Tu 
Gofroj rozkaͤzal jej wzit, a poctiwk pochowati, 
podle düſto jenſtwi jeho, a hned přifázal, aby 
wſſickni páni panſtwi tofo f němu fe sjeli, 
tu fažtý k rozkaͤzani jeho poiwolně Dal ſe na⸗ 
jíti a kdyz fe pred něj poftawili, rozfázal jim 
1 | příjně, aby bratru jeho Reimondowi wſſickni 
й poſluſſenſtwi ſlibowali a za pána dědičného jej 


17 
přijati, To oni flyſſiee, bezewſſcho an 
и і зі rozkazani Gofrojowa. . t 


205 a toy Reimond, otec ji, побої її. 
fmrti: ſtryce ſweho, zarmoutil fe welmi, а byl 
we melifé zaloſti a fbyž fe Gofroj Domů. пає 


mrátil, naſſel otce truchliweho, an fobě ſteſſt gen 


a -pláče. Reimond, jakz uzřel Goftoje, učinil 
před ním piiſahn a (líbil, ze wiee nechee ſpra⸗ 
wowati země ani lidu ſweho; ale toho wſſehe 
zbawen jſa, ze do Rima půjde, a z ſwych 
hrichuͤw fe kati bude, prážzen obeowaͤni lid⸗ 
ſkeho aniž fe zaſe со ziw budu nawrätim do 
domnu mého, ale w cizí zemi život fmůj bos | 
fonán. To flyſſie Gofroj, padl k nohoum 
otee ſweho, a litowal wffech ſkutkuͤw, kterez 
kinil proti hrabkti з Forſſtnu, wyprawuſe jemu 
wſſecko, jak ſe piihodilo, k čemuž Reimond 
opet promluwil, а: Gofrojowi: Synn můj 
milý, wis Dobře, fteraf jſem ztratiti muſil 
Meluzinu matku tmou, jižto zaſe do mě e 
Na- a ani widẽti nemohu. 

A protož wſſecky шісі i činy tobě od⸗ 
pouſſtim, a tobé pkikazujt, abys ten klaſſter 
zaſe wyſtawel, a тпібй do něho zvuͤſobil; od⸗ 
powẽdel Gofroj otci fmému: Otde mu milý, 
wſſecko Coßlolwek rozkazes) učiním, a chei 
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ten kläſſter zaſe däti poſtawiti, mnohem live, і 
než prmotně byl. Di jemu Reimond: uzki⸗ 


У е 


met to wſſickni rádi, jeſtli to zvůfobíš : ale 


já tu pout, fterouž jſem pred ſebe wzal, шу» 


konam, a jizt poroučím wſſecky wei a zwlaä⸗ 
і йе zemi a lid můj, aby jít nim wládí, a 


we wſſech čined ſwych řádně a ſprawedliwz 
je ſprawowal, a Getkicha ſyna meho, a bra⸗ 
tra tmého milého, k dobremu a poctiwemu 
abys wedl, neb jej tobě mocně a žádnému. jis 
nemu poroučím, abys jej chowal jako ſyna 
ſwehs. | | 
A koyß doroſte, zpuͤſob jemu, aby pánem . 
byl m Portenachu, Watentě, Awelonii a Mar⸗ 
meně, neb ty mfjeďy země mají jemu pod⸗ 
Dány a poflufíny byti, až prámě do Rotſtelle. 
Tyto paf wſſecky měci poroučila a způjobila | 
matfa twä, prmé nežli де mnou fe rozloučila, . 
а pramic o něm, ze má z něho. byti тубі | 
ftatečný. A koyz Reimond ty wſſecky wert 
dokonal, di jemu Gofroj: Otte můj milý, 
nerad toho fivfjím, ze fe oddeliti a mne орце 
ſtit! míníš ; ale ponzwadz to jináč nemůže 
býti, muſim, ač, nerad k tomu pfiwoliti, Да 
we wſſem poſluſſen twiho rozfázdní. i 
Slyſſe to Reimond a wſſecky тобі pos 
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ſyna ſweho, wſſar prwe nežli odjel, obeſlal 
wſſecky pány ſweé, a fbyž fe sjeli, přiťázal 
jim, aby wſſickni pfiſähli poflufienftmí Go⸗ 
froſowi, a poddanoſt aby zachowali, kteronz 
jemu činili, tak jako bann (mému vděbičnému. 
To flyffíce рапі a zemané, učinili to vádí a та» 


bdoſti welikou, podlé můle a rozkaͤzaͤni pána 


mého. © Ale welmi fe nad míru zarmoutili, 
kdyz моб, že Reimond pán jejih od nich 
fe ftrojí. A fbyž wſſech pozehnal a od nich 
odpuſſteni wzal, bral fe na čeftu. Gofroj a 
Jetkich prowaͤzeli otce ſweho s welkou žaloftí 
a tu Gofroj teprw wſſecky wei oznämil 
otei fíbému, со fe jemu přihodilo 8 temi obry, 
amlafité 8 tím w Awelonii, tez o tech ро» 
tworäch, kterez w té hoe widel, potom jemu 
oznámil o tich еф deeräch, kterez měla frás 
lowna Pryftýna, jakoz Meluzina matku jeho, 
Melioru a Paleſtönu, a kterak wfſecky обра» 
Lila, jakoz na té tabuly četl, ty wſſeckv wkei 
welmi litoſt iwd wyprawowal: „jemuž Reimonb 
dell: Synu můj milh, nemds toho litowati, 
neb Dobře rozumím, ze matka їі Melnzina, 
Byla deera kräle Helmaſa, а ze voffla z rodu 
wyſokeho a tak rozmloumajíc, jeli ſpolu až 


ana noeleh, na zejtří ráno jeli zaſe podál, pro⸗ 


waͤzeſie otce potom 8 welikou zaloſti 
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ſe rozzehnali, а odpuſſteni wzali, též jiní wſſi⸗ 
ckni 8 pláčem fe rozjeli, litujice pána ſweho. 
A tak Reimond 8 melifou teſknoſti táhl do 

Rima, a ©ofroj 8 bratrem ſwym me 
ſe do Luziny. 


A tak tu ſpolu w pokoji a- бе pre · 
bywali, až Jetkich doroſtl, z něhož byl člos | 
wek frajný a způjobný, Lin? Гобі opatrné а 
moudke, tak ze nad wſſecky bratry jmé chwäln 
od lidu obdržel, a byl poſtawy welfé a |рає 
nile. Po nedlouhem čaju uwaͤzal fe w Por⸗ 
tenächu i we wſſecky zámfy, kterez od Rei⸗ 
monda vtce jeho jmenomané byli, а tak panem 
učiněn, mládna panſtwim otce ſweho tim wſſim 
zpuͤſobem, jakoby Reimonda jiz na fmětě nes. 
bylo. Rozneſla fe ta рокі ро wſſech okol⸗ 
nich frajinád о jeho сіпойеф а udatnoſtech, 
а zwlaͤſſt we málfáď a bizich rytikſtych, kte⸗ 
тав ümyſluß byl, ze fobé pojal manzelku z 
myfofého rodu z Brytanie, з піфі poſſli ty 
páni z Portenachu, fteříž welmi bohati byli, 
Jakoz o tom Meluzina prorokowala, ze. ten 
rod wſſudy vozíjíčený, a zwelebenb bude. 


O wyſtaweni zuje УРНИ Malekowo, а 
o ſmrti Reimondowé. 


Gofrof jſa we welke ſtaroſti, pečiva. 0 
to, kterakby panſtwi a lidi ſobe poručené od 
otce ſwehs ſprawowal. Tes na to ſe rozpo⸗ 
minaje, eo jeſt w bnkwu ſwem uinil, je ten 
klaſſter näkladn) Maleřow рН. A tak us 
myſlil fobě, aby ten klaͤſſter zaſe ſtawen a o- 
prawen byl, i hned odeſlal oukedniky (в, a 
přifázal jim, aby zednífy tefaře і jiné miſtry 
k tomu hodné a wſſecky potřeby náležitě. арія 
fobili, by ten kläſſter zaſe počali йашей tak ze 
w malém čaje jej poſtawili, mnohem pěfnějítí 
a düfladneiſſi, nežli jeſt prwé byl. Jemuz je 
mnozí nemohli nadiwiti, бо jeſt ten kläſſter 
w tak brzkem čaju tak ozdobně a bohatě: pos 
ſtawil, až fe to rozneſlo, ze Gofroj ſyn Rei⸗ 
monduͤw, ten ftevýž ho byl vypálil; a ze w 
něm ſam žimotně dce mnichem býti, i más 
lic Pana Boha wſſickni libé, modlie ſe za něj, 
aby w tom ſetrwati mohl. 

A kdyz ſe to dalo, Reimond přijet, bo 
Šíma, k otei ſwattmu, fterýj Lew оці, jemn 
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Ге zpowidal ze wſſech (mých hříchů ſrdeem fkrou⸗ 
ſſenym, a бої rozhkeſſeni přijal, „otázal fe jeho 
otec ſwath, собу těl a mínil před febe wziti, 
by ziwot ſwuͤj w у dobrých ſkuteich dokonal, а 
potom bojíti mohl radoſti nebeſke. Odpowzdtl 1 
Reimond, kka: ümyſl můj фей. zůftati ſamo⸗ 
tnemu, a 8 lidmi neobcowati, ponzwadz jſem 
zbyl manzelky mé přemilé, bez nizto muſim býti 
do mé ſmrti, minim jíti k matce Boží do Mon- 
ferátu m Arragonii, tam dokonati ziwot můj, 
neb ſe tu Děje ſluzba Bojí kädne а spůfobně. 
A tak Reimond koyz dokonal ty řeči, 
wzal jeſt odpuſſtini od otce ſwateho, a jel do 
Monferátu, maje mnohe ſtaroſti, nešli dojel, 
rozpuſtiw na сей? ſwych flužebnífům, a Кат 
jel k té Воїе, kteraß jde k Monferátu, maje 
knize za wüdee, neb od té chwile čeledi wic 
nechowal, ſluzebnici pak 8 zaloſti welikon o⸗ 
puſtili pana ſweho, a namrátili fe do domuͤw 
jmýd. Ale Reimond 8 tím fnézem jel až do 
Monſerätu, a tu fobé fázal domekek u toho 
Božího domu yftamětí, m něm; nabožně přes 
bhwal. 8 
A kdyz Hofroj zwedel, žeby jiz Reimond, 
otec jeho, оті u otee ſwateho бої, ale je i 
ро zpomědi a rozhřejjení k matre Boží do 
Monſerätu jel, poſlal pro Jetřicha bratra mého.. 
A й. E němu přijel, poručil mu i Jenn, 4 a ſam 
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jel. take do Ans wyzndwati ze wſſech hrichüw 
(біб otei ſwatemu, a odtud též měl ümyſl 
jeti do Monferátu, aby nawfſtiwil otee ſwiho 


Reimonda. Když přijel бо Rima, činil pofání, 


- apomíbaje fe otci fmatému, a vo rozhřejjení 


рої 


oznámil inn otec ſwäth, o Reimondowi otci 
jeho, zeby byl ponſtewnikem u табу Boží 
w Monferátu. A tu pri té zpoměbi zwedel otec 
ſwath, ze ten klaͤſſter, kterhz byl jpálil, zaſe 
poſtawil. J rozfázal jemu, aby do nĩho fto 
a dwaceti mnichüw způjobil, jemuž Gofroj 
ſlibil to wſſecko ſplniti: a fy; porozumkl otec 
ſwath, zeby Gofroj mfjeďy wiei podlé rozfázání 
mel učiniti, kekl Gofrojowi: ſynu milý, mapfl 
поді dobrh фей, hlediz pilně, abys to dokonal, 5 
což Й začal. | 

A tak Gofroj wzal odpuſſteni, jel do 
Monſeratu a tu nalezl otce ſweho Reimonda, 


або jej Reimond uzřel, zradowal fe welmi, 


a mile jej přimítal, a koyz Gofroj za něfolif 
dní tu při otci přebýmal, radil mu otec jeho, by 
jek bomů, ale Gofroj wzdy prodliwal, myſle 
na te, zdaliby otce ſweho namluwiti mohl, aby 
polu Domů jel. A бруд to nemohlo. být, (neb 
Reimond  pemně ſtäl w ſwem ümyſlu) tedy 
Gofro -odjel 8 рідке do Luziny a wſſecky 


weci, баб. mu otec ſwath rozkaͤzal, k ſluſſne⸗ 


mu fouci přímedi, а mýfelijaťé zboží tomu бід» 
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ſſtern dal, jej mnichy oſadil a jafý mu uloženo, 
i prorokowano od matky jeho, náflabné. a ре 
wyſtawktt dale. 

Potom kdyz Reimond Чебан а б іти 
priblizowal, Gofroj ФК jej rad widkti, prwe 
nezliby umrel a jel k němu, jehožto ſotwa zi⸗ 
mého zoſtihl, tu jeſt 8 nim rozmlonwal o roz⸗ 
Цілоф шеф. A kdyz mel umříti, ukdzala fe. 
Meluzína pied zämkem Luzinou, tři Dní pied 
tím, podlé tečení ſweho, jakozto mnehhm w 
tom kraji widomo bylo, a kdyz ji lide uzřeli, 
Бас mezi ními vozprámfa byla, zeby Pana 
noweho míti měli. Ale Gofroj o tom. uřázání 
máteřt jmé піс netočběm, trwal při otci ſwem 
prámě až ſkonal, potom jej poctiwé pochowati 
раї, a ten duͤm Boží, u něhož otec podomán 
byl, daw ozdobiti, i hrob otce ſwehs a jel 8 
pláčem а zaloſti melifou k боти ſwemu. 

A бу; fe ty weei dokonaly, а Jetkich 
bratr Gofrojuüw doroſtl, byl rytíř natečný a 
po wſſech zemí ſlowütnh, ten měl ойс йойр 
m Poternachu a m Marku, uſtawienz bojowall 
proti pohanům, pomähaje pánům z Rodys, a 
to bylo za frále Uryenſa bratra Goftojowa. 
A tak ten rod podlé proroctwi Meluziny, 
rozfjířen a zweleben jeſt po krajinach: Goit 
byl krälem w Armeli, kteryhz ufeutně a 
ſtatekn? bojowal dil pohanuͤm, jehozto 
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potomci až doſawad náflebují; Reinhart byl 
frálem w Zhýmii, ja welmi bohath a ба 
tečný pán, jenž mnofá protiwenſtwi Turkuͤm, 
i jiným mnohym newekieim činil: Antonin, 
"биту bratr, ten ſe chowal udatnd a poetiwe 
w ſwem pauſtwi Lucemberee, jakz priſluſſi na 
knizete: ale Freimond w klaͤſſteke ſpalen a 
Horybele w piwniei uduſen bol. Uryens nej⸗ 
ſtarſſi bratr jejich byl frálem w Gipru, Rei⸗ 
mond pak ten núčíněn jeſt Hrabětem z Gorfitiu: 
a tak tyto jmeuowani krälowe, knizata a páni 
welri, byli wſſickni z Luziny: protož pan 3 
Cipru wzdycky kdyz bojomali, tedy jih jine 
heſlo nebylo, než Luzina. A tak tim ros 
dem ty wſſecky krajiny oſazeny byly, neb i 
hrabata z Panenburku, jeſſto nyní jſon w 
Englandu a w Arragonii, z toho pokoleni po⸗ 
kätek wzali. Ponèwadz o tech kraͤlowſtwich 
a. krajinäch Zminka jeſt, ſluſſne jeſt oznamiti 
diwné посі, kterez ſe w nich přihodily a 
zwläſſtk w Armenii, w niz Goit kralowal. 


- Sfutečné wypſaͤni o frabulci, fteréhožto“ 
chowala Meliora, ſeſtra Meluziny, а Ше» 
rak ho dobywal fyn Goitbb. 


W tom krälowſtwi Armenſkem byl je⸗ 
den zämek zpuͤſoben, tak že w něm Доп byli 
potwory rozlíčné, а welmi diwné, kterez učis 
něné byly od Armenſkych a мок tento oby⸗ 
čej о nějaťém krahulei, ze fažbý rytířítý člo= 
wek, kterh; chtel tech diwnych weci pokuſiti, 
ший tří dni a tři nocí 8 tim krahuleem nes © 
Грай, ale daͤwati mu jiſti, a noſiti jej bez 
wſſelijakeho ſpani. A kdoz toho dowedſti chtel, 
muſil být z pokoleni Luzinſkého, dar, kterhz 
je na to ulozen, to собу jen žádal, mufilo mu 
wſſecko Dáno býti, kromk té panny, fterá na 
tom zámfn 8 tim krahulcem bydli, jišto jméno: 
Meliora. J přihodilo fe, ze m té zemí Ar⸗ 
menií byl frál mladý, jménem Doieth, ſyn 
Goituüw. Ten byl m vytířífýh wecech welmi 
ftatečný, a myſlil wzdycky, aby té wei s tím 
krahulcem pokuſil a 8 nim práci wedl; chte 
obdarowan Býti, tak jakz o tom ſlyſſel. Na 
tom ale wſſecken ümpyſl ſwuj poſtawil, dowe⸗ 
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delt toho, 8 tim krahulcem bez ſpani wytr⸗ 
wati, ze nebude zaͤdati nie jiného než té penny. 
A tak připramil fe na eeſtu, jel k tomu 
zämku, wzaw s ſebou přečiflý ſtan fmůj, а 

koyz Drijel pod ten zámef, položil fe na jedné 
> Konce, a tento ſtän ſluzebniküm fmým rozkä⸗ 
zal poſtawiti tu, kdezby jej ze zámfu Dobře 
zhlidnouti mohli: potom ſſel fám na zámef, 
neſa kus eerweneho maſa w ruce, jimzby kr⸗ 
mil toho krahulee. N : 


A бур rriſſel k wratüm téhož zámfu, 
wyſſel proti nému пбіаб) čloměf ſtarß, a blebý | 
a $uramý, jfouce přiodín rouchem Bílým sob 
otázal fe ho, бобу jeho žádoft byla a pročby 
pfkiſſel? jemuž frál obpoměběl, а: Hledamt 
obyčeje zdejíjiho, а tech neznámým měcí, kterez 
zde míti mají. Di jemu ten ſtarec: © Pojdiž 
se mnou, pfiwedu tě fe wſſem těm wicem 
a kak fſli ſpolu na zámef a nalezlí přemelmi 
frájnou ſin, tak ze fe ji frál nemohl doſt 
nadiwiti; a z toho fe počal welmi radowati. 
Tedy ten ſtarec ufázal fráli tohoto krahulee, 
jenáto feděl na nijakem bypdle, Byl wſſak 
welkß a welmi frájný, й kekl ke kräli: Pane 
a fráli milý! již muſis s tim krahulcem реа» 
eowati, a 8 nim ueſpati, to podle bámného 
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obyčeje zdejſſiho; jeſtlize toho nedowedez, tedy 
zde züſtanes az do dne ſoudneho. A jeſtli 
ſetrwas 8 tim krahulcem po tří dní a tři 
noei pracowati budes, tedy profiti můžeš, 
ча jafýfolim dar chees; from jedin te 
panny, fterá zde na tomto zámfu  přebýmá, 
neb ona žádnému živému člomčíu dana býti 
nemůže. 1 1 
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Rekl jemu frál: doufäni mám, že tomu 
забої učiním; wſſak wzdycky na to туї, 
wyhräl⸗libßs, šeby jenom té panny (jiného 
dokonce піс) zädati nechtel: ale 8 tím zlé й 

udinil, že nepoſlechl rady tohoto ftarého, a 
tak w tom twrdoſſijnem oumpyſlu jía, pono⸗ 
cowal ten celý den a celou noc 8 tim kra⸗ 
hulcem, 8 mýbornou radoſti, a 3 mnohon 
kratochwili a bámal tomu krahulei jiſti podle 
obyčeje toho zámfu, а ſam takt jedl, pil i 
hodowal roztofině jafož na frále ſluſſi. 


Ten mlabý ФА prochazejie fe w tom 
zämku, ſpatkil z malowanych erbů, jak 
zuamenitä obbaromání doſähli ti, jenz па» 

llezité 8 tim krahulcem ponoeowali. 


A tak druhßy den též učinil, Ка weſel 
prodázeje ſe ро робо tohoto | zämku, aß 
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jeſt přifjel Є jedné fomoře otevřené, do kte⸗ 
riß wſſedſſe, uhlidal welmi čifté na Йой 
malowani od zlata a rozlíčnýdh barem, а об» 
zwläſſtn; erbům weliköch a flawnöch pánům 
a pod temi napfáno bylo jméno jednoho kaz⸗ 
deho pána a rytiře, potom zaznamenaͤno, w 
kterem roce kdo tu byl, co a kterak jeſt uči= 
nil. A kaßdy, ftevý neprámě ponocowal, muſel 
zde zuͤſtati w (ці? té panny, a jejím бо 
ným wezuhm zuͤſtati. Potom opět nalezl па» 
malowäno: kteki ſlawni päni, aneb rytíři, 
tomu krahulei prámě jſou ponocomali, a podle 
. obyčeje tohoto zaͤmku, pracowali, že fi wyzä⸗ 
dali Dary melifé, a odneſli je Beze wſſi nes 

jnáze, kde ſami chteli a bylo to розпатепіпо, 
8 fteré země neb krajiny by ten pán aneb rys 
tik byl, obdaromán jſone od té panny, a to 
welmi ftarofině a bohatě, | 
Koyvz ty wſſecky сі ten mlabý frál 
ſpatkil, i ſpomenul na krahulee a bál ſe, aby 
nezameſſkal, neb dlouho mw tě formvře byl, i 
bral fe vofpějjně ku krahulei a dal mu jífti, 
R tu opět 8 nim pracowal jako prwe. A 
бує minul třetí den, přifjla kraͤſna pana Me⸗ 
liora, majíce na обі fufnt zelenou příliš dra⸗ 
hou, tu jej poctimě pozdrawila, kkouce: pane 
milý, učinila tomu za- bofti, což ЇЙ přeb ſebe 
wzal, podle obyčeje обо zaͤmkn; - protož cože 
Meluzina. 9 p 
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koliw pozädas a jmenowati budes, tor wſſe 
та i hned Dáno býti. Tu kräl mlabý učinil 
ji 8 podeſtnoſti dekowäni, ale jako prwe ümyſl 
můj upewnil, wida příliá frájnou pannu, | 
zapálil fe m miloſti její kekl k ní tato ſlowa: 
Jiného Daru nežádám, jedinou twou mi⸗ м 
Гой, aby mi w manzelſtwi byla ſpojena. — 
To fdyš panna uflyſſela, hnewiw'ẽ f nému pros 
mluwila, kkouce: аб); jſi to čloměf, že zi⸗ 
mota mého žáddš, ktery zädnemu mufi podán 
býti nemůže ; protoz muſis jiného Baru ode⸗ 
mne zädati. Kral ji opět kekl: Bajiftč pra⸗ 


wim, pauno mila, že jiného Daru dokud jim , 


zädati a míti nechei, než můželi to býti, abys 


- Byla má, na tom jſem oumyſl můj uſtanowil, 


Dříme nežli jſem na tento zámef přijel.  — 
Pakli to býti nemůže, raději odtud bez Daru 
pojebu. Pana mu podruhé s horliwoſti теба: 
Zajiftě drawim pane milý, — ze já za 
zädneho muže dokuß ziwa, Dina nebudu, 
proto zanech řečí tak daremnych a рієйай od 
tafomé боб zádofti, pafli toho neučiníš a na 
ſwem zůftaneš, wedkti máš, ze wſſecko zlé tobě 
i krälowſtwi twemu i 8 twymi poddanými 


prihoditi fe má, a wſſudy neſſteſti mít budus 


we wſſem, i we wſſech einech twych. 
Protoz radimk, abys přeftal od toho a 
käzal (обі tafomý dar dati, jak na to uj 
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pakli tofo neučiníš, ten bar, kterhz by tobě 
přijítí mel ztratis, a budeš odtud bez něho 
muſet jíti. © Opět pak kräl po třeti kekl: бобу 
to wſſecko tak bylo, jako ted od tebe flyſſim, 
tak jd předce jiného Daru zädati a wziti ne⸗ 
minim, a tafé mi ſe fluſſné to býti zda, po⸗ 
newadz jſem ja kädnk a prámé pracowal, 
podle obyčeje zdejſſiho 3 tim krahuleem, tři 
dní u tří noci uftamičně boͤkjie, šebu jſi měla 
mé můle a rožfázaní zachowati, mne upoſlech⸗ 
nouti, neb jiného daru nežádám, aniž рії» 
bek ci. 


Kterak kräl Armenſkh jſa w (се k panne 

zapdlen, jen ji na miſté wſſech darüw šdbal 

a tuby na něj welkah pſota a nouze рій а, 
dokud jeſt бі byl, 


A бої panno neufüppoft jeho uznala, 
opet 8 melifám hniwem k піти řefla: Ty 
rownez činíč, jakoz i Děd tvůj učinif, pro 
kterouz wee -ztratil radoſt a potějjení toho fwěta: 
nebo баб), kdoz moudroſt а etnoſt zanechäwa 
u dele je 8 rozumem ſprawowati nechee, z 
toho jem potom piichäzi, ze toho lituje, wſſak 
to jemu піс platno nebude: tafé i tvá präce, 
| 92 | 


— 
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kterous právě dokonal, и neſlüͤſſnon zädoſt 
tmou, ztratil jf dar, kterzzto ti mel dan býti, 
a jeho dokud jfi ziw mitk nebudeš: ale we⸗ 


Děti mas, ze сфе носи zadoſt zou, kterouzs 
ke mně učinil, potfá te ſtaroſt, nefitěftí, umen⸗ 


ſſeni ſtatku a duͤſtojenſtwi tvého, neb fe jeſt 


též přihodilo didu tmému, Foyž uziwal wuͤle 


mé, tak ze ztratil Meluzinu manzelku ſwon 


milou, Месії wlaſtni ſeſtra ma byla, a Goit, 
otec twuͤj, ten jeſt byl ſyn ſeſtry me. 5 

Protož abys o rodu naſſem to měběí, že 
jſme byly tři ſeſtry, fteréž frál Helmas s frá= 
lownou Pryftýnou zplodil, ale ponzwadz kral 


Helmas otec náš, jeft učinil heich tafový a 


ze nawſſtiwil штаби naſſi w ſſeſti nedělích, proti 
ſlibn a wyrkeni ſwemu, z té příčiny jíme jej 
zamkli w беїе Awelonii a pro tu příčinu, ze 
jime to učinili, оп nám dane od matky naſſi 


„darowe, ze jíme potwory mokſke; a take jſme 


obloučeny od otce i matky naſſi, a potwory 
wzdycky Býti muſime, a nelzet mi již odſud 


wyfiti. Teß i Meluzína baba tmá, ta na ka- 


don ſobotu byla od päſu až боїй jako hado⸗ 
wh ocas mající: a tak fe ztratila od Reimonda 


| manžela ſweho, pro tu příčinu, ze jt flibu 


fmého  nezbrětí, a její obyčej a zpuͤſob proneſl. 
Treti pak ſeſtra ſlowe Paleſtyna, a ta 
je na Hoře Arragonſté a hlida робаби otee 
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ſweho, a ta těž muſi tam Býti podle způfobu 
ſwͤho; a tak jſt ty z pofolení naſſeho: pros 


tož nemelbys na tafomé měci ani myſliti a 


ſaͤm tozumětí můjšeš, іс to flufiná wic není,- 


tys wſſak toho po třífráte žádal a mne jít u- 
poſlechnouti nedtěl: protož vanſtwi tmé umen= 
ſſeno bude, aj bo jiného budoucího pofolení 
a wſſecko bude myfořeněno z přirození tvého, 
a jinému to fráli mocně do rufou jeho pkijde. 
Ale kdybys Byl пефаї tohoto bläznowſtwi, а 


toho nezaͤdal, bylbys mel ſſteſti a mnoho do⸗ 


breho we wſſech měcí na tomto fimětě, neb již 
za to muſis míti pſotu a trápení mnofé a 


trpet budes boleſt a foužení, zebys кардії ziw 


nebyl, tot fe hned začne. 

Tedy frál Armenffý, přemožen jfouc krä⸗ 
ſon a miloſti ženífou, toho wſſeho піс (об? 
newſſimal, ale w ſwem ümyſlu trwaje, рі» 
ſtoupil blížejí k té panne, chtiee ji uchytitt 


moenk, a 8 ni z toho zämku pryč obiíti, máje | 


kräl za to, ze ji tak doſtane: ale foyby byl 
ſprawil fe 8 tim, co jeſt jemu ten ſtarh muž, 


foyž do zämku wjiti ФЕЇ, radil, bylby nepii⸗ 


el k takowemu neſſtzſti, o němž těžce ſlyſſeti. 
Зб co panna přebpomídala, rozuměti měl, ze 
jeſt priſſel blízfý po 5452 ſwe Meluzíně a po 
fefiče фей, 8 5 


у 
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- Ačfolim pak ty wſſecky tri ſeſtry Byly 
nepraweho rodu čloměčiho, a ſkrz бі Bozſkh 
prebýmaly. m té frajině Awelonii, а bylo tu 


mnozſtwi Dimnýd měcí. | 
A proto ffrze tafomé ape zaue⸗ 


dbaͤni a blaznoſtwi 8 mladého - - | 


fila па něho nějafá potwora, welice ſſtaredc 
fteré žádný jiný newidel, kromk on ſaͤm, a 
udeřila ho taf nemilofině, ze pádu niere 
ubránitř fe nemohl, ale padl na zem, a fřičel 
zaloſtnym hlaſem, na jehož kkik potwora піс 
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jeſt nedbala, ale wödycky jej wiee bila, tak 
ze ten frál fobě myſlil, zeby jiš od ni zahr⸗ 
поші muſel. 95 tom frifu wſſak promluwil 
f té potwoke, ika: eo jſem tobě powinnen, 
ze mne nechces pieſtati biti tak nemiloftimé ? 
od fterého nepřeftaneš=li, muſim ztratiti ziwot 
můj, proto proſim tebe, ſmiluj ſe nade mnou, 
at zde tak zaloſtiwe а hanebne neumřu. © — 
A koyz tak žaloftně nakikal, přejtala jej ta 
potwora biti, a tak ten frál 8 welkou boleſti 
a ſtrachem, jafkoliw тобі, odejel z toho zämku, 
a pfiſſel na lonku k роді flužebnífům, kteki 
ho čefati. 

Ktekiz widoue pána ſweho truchliwehs 
a ubiteho přiliš, lekli fe náramně, a tázali 
ſe ho, kkouee: pane milý, jizli jſte ziſkal 
toho krahulge a ti diwné měci? Odpowedel 
jim kräl, kka: ach Hodina pieneſſtaſtna, w 
kterou jſem přijel na tento zámef, nicehoz 
nepowim jiného, nej abyfte byli wſſickni hned 
hotowi, abychme rychle odjeli odſud, a dkiwe 
nežli přijde na máš, jako na mne. A tak 
fluzebnici wſſecky оц їв foně feblali, а jeli 
we Dne m nocí, až Є moří přijeli a tu teprw 
kräl fložil obřní fimé, wſedl na koräb бе mými 
ſluzebniky а ploul do Armenie, zem ſwe, a 
tak teprw koyz doma byl, wſſecky wei A pii⸗ 
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běhy fmé fám m ſobe přemejjjlel, ted ſe roz | 

pomenul na řeč toho ſtaree w zámfu. 

| Taťé mu па myſl přifilo, co jeft mu ta 
panna prorokowala o krälowſtwi jeho, fteraf 

zahvnouti má, jafož i wſſecky wei jeho, ze 


k neſſt'ſti рій тий, lid jeho ze fe proti 


němu zbouří a w jafé ſtaroſti a nebezpeken⸗ 
ſtwi, koyz jeſt боти fe plawil, ſkrze boukky 
a wětry byl, a co trpěl. A tu. hned znal, ze 
nejitěftí jeho fe začalo, neb od té chwile začal 
chudnouti, zboží mu ubiwalo, tak ze w фи» 
dobk melifé umkiti muſel, a po fmrti jeho 
byl frál jiný zwolen, wſſak tafé m біоб a 
tafowém neſſteſti trwal, až i zahynouti muſel. 
A tak to krälowſtwi pro tu bläzniwou miloſt 
a zädoſt k té panně, hynouti a w neſſteſti trs 
паї, až do dewäteho pokoleni muſilo, z pei⸗ 
činy nepraweho požádání. Take píjař, fterý 
tuto hiſtorii wylozil, prawi: де wibel frále 
jednoho we Frankreichu, fterýř byl wyhnan z 
Armenie, kterehoz frál Franck) u ſebe dlouhý 
das chraͤnil, az potom w Paříži umíel, A 
tu byl poctivě pochowaͤn u тпіфи, fteri Cel⸗ 
leſtinowe ſlowou, kterehozto kräle ſluzebnici 
odeni boli rouchem bílým podle obyčeje | 
zem ſwe. 


Ale lide z jiných krajin to mibouce, от ній 


fe welmi білі, prawice mezi jebou, zeby to 
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w jejich krajinach prwe nifby nebýmalo, aby 
ſlußebnici po ſwrti pána ſweho w bílém rouſſe 
chodili, ale proč jjou to ti ſluzebniei činili, | 


toho ріаї této hiſtorie nifoliw zwidkti nemohl, 


a tak ti kraͤlowé do myjíti pokoleni dewäteho, 
muſili diwné а muohé neſnäze pro toho fras 
hulce miwati, o kteremzby jifič © mnoho pſati 
bylo, ale pro uktäceni zanechäwäm. Nez o třetí 
(ейїе Paleftýně, i o jejím způjobu dle wykladu 
hiſtorie ci ozuämiti. ve | 


"0 třetí bceři krale Helmaſa, jmenem Bas 


leftýna, fteráž hlidala pokladu otce ſweho, 
a ſurti Gofrojowe. б 


Paleſthna, fräle Helmaſa a Pryftýny, 
matfy ſwe dcera neiſtarſſi, nad Melnzinn a 
Melioru ſeſtry ſwe. Ta poblé uložení máteře 


обо, přebýmala na toyfofé Hoře, fteráž ſloula 


Rauoſte, w zemi Arragonſké, ta hlidala po⸗ 


kladu a ſſatſtwa otec ſweho kräle Helmaſa, 


kterchoßto pokladu žádný nemohl dobhti, б 


ten, fboby byl zrodu az pokoleni jejich: — 


Nebo před tou horou mnozſiwi zwikat, lwuͤw, 
draküw a jiným rozličným jedowathch a пе 
znämöch potwor a zeměplozům bylo, tak ze 
pro ně žádný čloměf na fu horu k té рат 
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přijíti nemohl,. a aß po dnes némůže: neb fe 
o to mnozi znameniti pokouſſeli, ale žádný 
nemohl toho dowedſti, tak muſili tu wſſickni 
zuͤſtati a zahynouti. Jakoz o jednom zuame⸗ 
nitem a podeſtnem rytiki w Englandu oznamuje 
tafo hiſtorie, ze тофу přemejíjlel toho pokladu 
bobýmatt, až fe i o to pokufil ten rytíř, kdyz 
přijel do Arragonie, ptal fe pilně na tu horu, 
na niz ty Dimné a zuamenite wei byly. 

A kdyz mu byla ufázaná, jel t hned k 
пі, neb od mladoſti ſwe po fluzbach a wdeech 


rytikſtöych Гобі ziwot trámil, На příliš ſta⸗ 


tečný a ſlowütnz a byl wlaſtni přítel Try⸗ 
ſträna, maje let tkideeti. A kdyz wyjel na tu 
foru, nalezl- welmi welikon a Hroznon po⸗ 
tworu, fteráž bkicho jako ſud mela, ale обо 


jedno u proſtked čela maje na Й a na dyl 


čtyry pide, ucho tafé jedno, dřípy též jednu 
měla a duch ji wychaͤzel ſtrz uv, а tak 
hrozud ta potwora Byla, Jeby fe toliko jejiho 
pohlednuti zhroziti тобі. 

| Ta ležela ſpie, blizko od tě diry, kdez to 


panna hlidala pokladu otce ſweho, a pred ton 


derou, udelané byly dweke železné a mocné, 


jichzto ta potwora ойтібаїа, aby tam žádný 


wjiti, ani zaſe myjití nemohl, Іеббу z rodu 


Ве Helmaſa byl. A ta Díra byla u pros 


ſtied té horp, m níž mnoho Dobrý а zuame⸗ 
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nithch rytířům zahynulo; byly pak jeſſte jiné 
díry, w niž rozliknhch potwor mnozſtwi bylo, 
a ty lidi hrubẽ hubili, a teprw nad těmi wſſemi 
derami, byla ougfá ftezfa, na tři míle Arra⸗ 
gonſké zbýlí, Негії wedla k té hoře. A kdozby 
dtěí tich neznámých weci zkuſiti a k tomu pos 


баби prijiti, ten muſi po té ſtezee jíti, po 


niz mnoho haduͤw a potwor jedowathch lezelo, 
a na žádnou капи nelze fe jim wyhnouti, 


kterychz bez počtu bylo, tak ze jſon po nich 


fHapott muſeli. . 

Tiedy ten rytíř За již na té hoře Wa- 
nofte, 8 nímiž ший jeden byl, toliko půl mile, 
а f tomu jemu padolátfo, neb ten muß tu 
ſtezku i diwné шкі jemn ukazowal. A fDY% 
jemu wſſecko uřázal, nawrätil fe, a ſſel pryč 
od пібо, ale padolátfo 8 pánem ſami dwa 
toliko po té ftezce jeli aß na боги, a вух 


již welmi wyſoko přijeli, zjedl rytik z kond 


dolů a pacholeti jej ſwemu dal a pfikäzal ро 
zdaleku za febou weſti, dokudz by mošné bylo. 
Koyß pak ten rytíř m fmém odeni po te 
ſtezee ſſel, щієї an fe proti němu beke (ай, 
welmi ſſeredn a melifá, na dwadeeti Тара 
abýlí, tu jE rytíř i hned hlawu бої, neb ſe 
byla Sroti němu voſtawila. A Код to rei⸗ 
nil, ſſel opět Dále, poſpichaje na tu horn weſs, 
tu jej opět potkal medwed meliřý, a peibehſſt 
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k tomu rytíři, ſſtit mu z $rbla odtrhl a odění | | 


z něho dräti počal, jefož fe тубі zhrozil, а 


wſſal pamatujice fe, udeřil пай ſilnon ránou © 


mečem ſwöm, až jemu tlama vrye ujfočila, 
m jej medwid oſedlal a wzhycky nohama drä⸗ 
pati nepkeſtal, tak ze rytíř pied nim muſel 
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uftoupiti, ale wſſak fbyž (шоп chwily uhlidal, 


opět piiſtokil, uřal mu přební побу, tu opět 
medwéd rozhnawal ſe a powſtal na zadni побу 


proti tomu rptiki, a doſähſſe ho, chytil fe 8 


nim, a орі z něho odeni trfati začal, tak 
perouce je, ſpadli oba z té ſtezky dolü mezi 
ty potwory a žížaly, a tak ten rytíř m tom 
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ці 15 
pádu zbyl meče mého: й tuby бобу od tofo 
„mebměba zahynul, ale ſpomenul na dyku, kte⸗ 
rouž při Гобі. mil, wytrhl ji, a tak tou dy⸗ 
fou zabil toho mebměda ; wſſak ale prwe, uezli 


zhynul, wypuftil hrozný krik, a tak w tom 


pádu, w té newoly zbawil mnoßſtwi welikk 
tech potwor a zeměplazům. e 

A fbyš rytik medwida widel umrleho, 
ſſel od něho hledaje ſweho meče, a nalezſſi, 
ſſel opět wejſſe na tu horn, a tu opramhv 
"na fobě fmé odd ni, ſſel jefitě Dále, aß k těm 
zeleznym dwerim, kdez ta melifá  робюога 
ſpala, priſſel, wſſak ne ſama toliko ta 
potwora hlidala a- oſtkihala tě dweki, ale 
i jiné potwory -tajné ofolo ni plíbaly mezi 
(Мати. аб ! sd 
IJ ſel hledati té melité potwory, az Й 
nalezl, kteronzto widoue rytize w odění, zbou⸗ 
Чіа fe proti němu welmi tůze, a ten чиї 
wytrhl meč а udeřil na пі, сор nejſilnkji 
mohl, ale nemohl ji nie uſſkoditt, neb ta 
potwora byla tak učaromaná, ze zaͤdne zelezo 
ani ocel nemoh ji ſſkoditi. — Tedy ta ри» 
twora doſähſſe rytike, бе wſſim odinim jej 
pozkela, a tak ten rytir z Englandu od te 
potwory ſſeredne zahynouti мб, jehož 
mnozi libé náramně litowall, neb jemu row⸗ 
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niho m něťolifa zemích newidkli, ant o mm 
neſlöchall. A tak pramí, ze žádný prmé ani 


potom tak wyſoko na tu horu neweſſel, lafo 


ten rytik. 
Tedy pachole ſtra⸗hy plné, jnamenaje ne⸗ 


ſſteſti, a wida o zahynuti pána ſweého, 8. we⸗ 


lifým ſtrachem odjížbělo odtud со nejfpě= 
fněji а jelo zaſe do Englandu, a tu шує 
prawowalo ріїбори a číny, fteré fe ſtaly. — 
A než do Englandu přijelo, naſſlo na ceftě 
čToměfa, jmenem Merlius, ten nedaleko té 
hory bydlel, a w ſwych mladych letech welmi 
fe сії, a byl melifý čarodějníf, wida mnoho 
neznámých weci ffrze to ábelné umění; — 


tomu jiſtému čarodějnífu pachole абебо pri⸗ 


behy o ſwem pánu wyprawilo. — On pak 
ſlyſſe tafomé jlamné činy, udělal knihy k хор» | 
práwění toho pacholete o tom Englickem ry⸗ 
titi. Piſſe tafé o jednom rytiki, ftevýž byl 


Aher, ten též chtěl tech měcí pokuſiti, jel na 


tu horu, ale nie dale, než toliko jednu mílí, 
tam jeſt zahynul od tech potwor a zizal je⸗ 
dowatych, a tak prawi tato hiſtorie, ze mnoho 
znamenithch rytířů zahynulo na te hoke. — 
A protož žádný toho pofladu tech nezná= © 
тій) тобі dobhwati nemohl a nemůže, lečby 
z vodu kräle Helmaſa byl. Protoz lito 
bylo wſſem takoweho aw neh o vytíve, ze 
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1 nebyl z rodu tohoto, jeſſto bez po⸗ 5 
chyby tyto wei diwne bylby on uhlidal a 
take dobyl. 

A бу; fe ty wiei a powěfi rozhláfiti, 
priſſla na to nowina az do Luziny, kdez Фо» 
froj, ſyn Reimonda, uftamičné bydlel, pozi⸗ 
maje kratochwile w rozlienych toěcech vytít= 
оф, neb byl Hrdina a muž pramý, a wſſem 
lidem vzácný а flamný: ten jednoho dne 
wyjel па prochäzku do jednoho ſadu 8 pás 
nami a panimi i mnoho dobrych i zname⸗ 
nitych lidi 8 nim, chtice tu kratochwil míti. 
A přiftoupil k піни nějaťý poſel, jehož Фо» 
froj wida, otázal fe ho, coby бої za nos 
miny, їеру ten 1. pokal mu  vozpráměti v 

о té Hoře Ranoſte, w zemi Arragonſke, jaťýby 
tu znamenitý poklad, i jiných | Dimnýh měcí 
mnohd bylo, též o té potwoke, fteráž оре 
tech регі. | 
| Potom jemu wyprawowal o tom rytiki 
z Gnglanbu, potom z Uher, a tak wſſecky 
přiběhy jeji і spůjoby té боту, a poláfitě 
o PBafeftýně, deeki frále Helmaſa. O kterhychz 
wicech Gofroj již prvé měl ponkkud zpräwu, 
koyz fe w Awelonii 8 obrem bil, též na té 
tabuly o tom Četí. 

A koyz ty nowiny Gofroj іє, 
počal fe tomu diwiti, zwläſſtk o té potwode 
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ſſeredne, a kekl: chei je take роб o W 
točcí, dali mi toho milý Pan Bůh a hned 
na zejtří käzal flužebnífům fmým, aby ho⸗ 
towi byli, pkiwolaw bratra: ſweho wlaſtniho 
Jetřicha, zapſal mu wſſecko panſtwi jmé dotud, 
pokudzby ſe nenawraätil. Neb Gofroj ženy | 
neměl, aniz míti ФЕН, ale m číjtotě přebý- 


waje jimá leta, až ftarý Byl, ftrámil. A kdyz 


je ze wſſemi rozžehnal a do koräbu wſednonti 
mel, aby fe do země Arvagonffé k te hoe 
na moří plawil. | 1 
J přihodilo fe, ze na něj priſſla nemoc 
těžťá, tak ze muſel úmyjí ſwuͤj změniti, neb 
ſtonat welmi počal a hned fe položil. A k 


tomu take leta příázeli, tak ze žádné (боб 


ſtwi k jeho zdrawi об léfařům nemohlo па» 
lezeno býti, neb fe hodina jeho blizila. — 
A tak Gofroj útě па обр, ze z nemoci пеє 
powſtane, poroučel duſſi ſwon milému Bohn, 
predklädaje fobě, ze fajdému čloměfu jeſt 
umkiti, jehož libé náramně želeli a plakali, 
neb před tim mnoho eiſtöch koſtelü a Fáfiterů © 
počal flaměti w Potltikowz i jinzch dobröch 
ſkutkuͤmnoho w ümyſlu ſwem uložil a wſſak 


toho wykonati nemohl. 


ЧО бо; již Gofrof Lil, ze má umkiti, 
obeſlal kaplana ſweho, a zpowed | pornčeníhví Є 
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učinil, tak jakz ſluſſelo па fřejtaná, proſie 
za to, kdyby ffonal, aby byl pochowan w 
klaſſteke Maleřomě, kterhz po (pálení zaſe byl 
wyſtawil. A tak fe ſtalo, ze w té. nemoci 
umřel a рофашіп jeſt w tom klaͤſſteke podle 
zädoſti jeho. A tak prawi wykladatel této 
hiſtorie, ze byl u hrobu jeho, a ze jeſt шу» 
zowizen a wyteſaͤn z famené čiflého, a ozdo⸗ 
ben drahými klenoty. 

Pak ро гий Gofroje, Jetkich, bratr 
jeho, byl pánem bohatým, wlaͤdne a fpramuje 
panſtwi a zemí w Luzind prilezejiei: potom 
ta země byla na čítvero rozdělená, proto, ze 
jſou zemřeli dẽdikowe její. 

Ale wſſak z rodu jejich wyſſlo mnoz⸗ 
ſtwi rytířům znamenithch, jakz z té knihy wy⸗ 
kladatel prawi, ze ſlonzil pánu jednomu, kte⸗ 
тії poſſel z rodu. Jetkichewa, a potom umřel 
ten pán я Wlaſſich, prwe než ta hiſtorie 
wylozend byla. 

Take pán z Portenachu, fterý tu hiſtorii 
prekladati dal z mlaffé řeči, byl z toho rodu, 
ſloul Wilim z Portenachu, a tu jeſt pocho⸗ 
wan. Po němž ſyn jeho panſtwi ſprawowal, 
a učiněn Ка pánem i w Montesfelonu, jia 
welmi miloſtiwh a Dobrotivý pán, Číně mnoho 
bobrého, a byl přítel krale z Norwegnu, Ме» 


Meluzina. 10 
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rözto frál об Meluziny poſſel, a tak ten rod 


wſſudy byl rozſſikeu, kraͤl Lewas 5 Cipru, 
kräl z Armenie, frál Thymſkh, knize z Lucem⸗ 


burku, Hrabě z Forſſtnu, Hrabě ; Poitikowa, 


hrabè z Pannenburku i w Englandu knizata 
z Kabrety w Arragonii, ty wſſickni vání. шко» 
šení, poſſli z rodu Meluziny, ktekizto do ny⸗ 
nějíjího kaſu w teich krajinäch jíou, zwläſſte 
we Wlaſſich, w Neèmeich a Frankreichu, w 


Hollandu, w Norwegu, w Lucemburce, w 


Elſaeich, tez рій Jan z Portenachu, Pánem 
byl w Montesfelonu. Ten kdyz uflyſſel, zeby 
tyto knihy začaté byly, přiložil (vou. pilnoſt, 
a ſklädatele k tomu drzel, aby hiſtorii ku 

konci a k dokonäni piiwedl, on pak 8 meli- 
kou pilnoſti hiſtorii tito dokonal, ал» prambě 
to, co mohlo w jiſtott shledáno bßti, 


беріаї, za johoß präei o. mnoho Dobrého "A 


učinil. | 
A tak ti pání z Sujíny a ti z Porte⸗ | 
пафи, poſſli od frálů, od frálomen а fyižat, у 
hrabat і об markrabüw, а nejpoſleze робта 
z toho rodu, wwelifého Jana, manzelka, fterá | 
ješ byla hrabenka z Piorrogeta rozená, V 

A tak ti robomé ſtaͤli w ſwych ſtawich, 


az do toho Laſu, kdyz tyto knihy z üplna 
dokonané byly, kterez nebyli nikdy nalezené, : až 
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і fa k P So: 
„deme ja. je to němeďou dec prelöziti, a 
ьо fonal ten ktwrtek před. ſwatzm Wineeneem, 
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leta 1456. A což jfem pfal, to iſem od 


jinýď a zuamenithch lití ſlyſſel, i take діла, 


4 okima mnoho wiel fám ſpatkil. J. z toho 


rodu znal jednoho pána, jemuž Erbach ба, 


fterý wſſudy na wſſech tech zämeich, kterez 


Meluzína. ztratila, byl; i o tom ofně, kudy 


Hrabě, кіс. Goſrojüw, wyffočil a hlawu 


razil. | 


Slyſſel jſem tafk od pánůw z Erbach, 


ze hrabata od ſwateho Pawla z Frankreichu 
též a toho rodu poſſli, a ze nejou na ſwöch 
erbich Meluzinu, w tu formu a tím zouͤſo⸗ 
bem, jafož na kazdy den ſobotni proměnčná 
býmala, totiž od paſu wzhürn jjvuee welmi 


kräſud a pěfná žena, a zaſe dole welmi ſſe⸗ 


rednä, majíc ocas fferebný bračí, jakoz fe o 

tom ſſike uapřed oznamuje, ze ій to vſſe 

bylo w jiſté prawde. 
Якір Meluzína byla wyſokeho rodu, 


deera kraͤle Helmaſa welikeho, a potom Rei⸗ 


mondowi za manzelku s radoſti welikon fe 
doſtald: hle, jak fe jim ta radoſt w zaloſt 


f Р obrätila, to jeft mezi lidmi priſlowi, ze ро 


zärmutku бум radoſt a po radofti zärmutek. 


A tak pohlebte panny, pání, muži i mlädenci, 


kterak Reimond, köyz w ſlibu a zawazku Me⸗ 
| u 10* | 
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radoſt a potějjení 


tak ona, jakz ode 
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aby fe jim jejich radoſt w zärmutek neo⸗ 1 
braͤtila. l 
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Tiſt a ſtlad Al. Jof. Laubfra ſa a Гума. 525 
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